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A FORDÍTÓ ELŐSZAVA

A magyar olvasóközönség szélesebb rétegeinek a mongol kró-
nikairodalom remekművei közül A mongolok titkos története 
lehet ismerős Ligeti Lajos remek tolmácsolásában. Első kiadása 
1962-ben, a második 2004-ben jelent meg. A további mongol 
krónikáknak magyar fordítása nincs, sőt általában véve is kevés 
fordításuk létezik. Kötetünkben, a Magyarságkutató Intézet tudo-
mányos könyvsorozatában most a Sárga krónika teljes szövegét 
kapja kézhez az érdeklődő. Ezt a történeti művet az európai nyel-
vek közül csak oroszra fordították le, igaz erre kétszer is, először 
Nyina Sasztyina 1957-ben, majd Anna Cengyina 2017-ben. Ebbe 
a kiadásba bevezető tanulmányként beillesztettük Birtalan Ág-
nesnek a mongol krónikairodalomról szóló történeti áttekintését 
is annak érdekében, hogy a magyar olvasó a Sárga krónikát meg-
felelő kontextusba tudja helyezni.

Az általában Sárga krónika néven emlegetett történelmi 
műnek öt kézirata ismeretes, de ha elfogadjuk Kápolnás Olivér 
(2016) álláspontját, akkor létezik egy hatodik is. Az egyes kézira-
tokat a nemzetközi szakirodalomban nyomtatott latin nagybetűk- 
kel különböztetik meg. 

A legelső, ’A’ jelű kéziratot a német születésű, de nagyívű tu-
dományos pályát a cári Oroszországban befutó Wilhelm Radloff 
találta meg 1891-ben, az úgynevezett orhoni expedíciója során. 
A kézirat első lapjai hiányoztak, és eleinte Radlov története néven 
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tartották számon. Az első négy lapon kívül hiányzott a 141., 144. 
és a 148. is, ezeket Cüben Zsamcarano a ’C’ variáns alapján pó-
tolta. A kézirat jelenleg az Orosz Tudományos Akadémia Keleti 
Kézirattárában található (jelzet: B173).

A ’B’ kéziratot Alekszej Pozdnyejev vitte Szentpétervárra. 
Jelenleg az Orosz Tudományos Akadémia Keleti Kézirattárában 
található (jelzet: F264). Ez a kézirat számos hibát, elírást tartal-
maz. Zsamcarano a XIX. század közepére teszi a keletkezési idejét 
(Cengyina 2016, 12).

A ’C’ változat a Szentpétervári Állami Egyetem kézirattá-
rának Pozdnyejev-gyűjteményében található (jelzet: C. 33). 
Zsamcarano szerint szerint a ’C’ változat az ’A’-ról készült má-
solat abból az időből, amikor annak még nem hiányzott az eleje 
(Zsamcarano 1936, 60–61; id.: Cengyina 2016, 12). A ’C’ válto-
zat a főszöveg mellett egyébként tartalmazza az ’A’ változatnak a 
sorok közé utólag beírt szövegrészét, annak feltüntetése nélkül, 
hogy az betoldás. A kettéosztott lapokon a főszöveg a lap felső 
részén szerepel, a betoldás az alsón. Ennek a változatnak a borí-
tóján jelenik meg az a felirat, amely később a Krónika általáno-
san elfogadott neve lesz: Erten-ü mongγol-un qad-un ündüsün-ü 
yeke sir-a tuγuǰi orusiba [A régi mongol kánok származásának 
nagy sárga története]. 

A ’D’ variáns a Mongol Nemzeti Könyvtárban található. Ezt 
sokáig az Ifjúság lakomája néven tartották számon. Ezen a címen 
publikálta egyes részleteit fakszimilében Walther Heissig. 1983-
ban Öldzsejtü is megjelentette Kínában.  Pürevdordzs 2011-es 
fakszimile kiadásában Kis sárga történet címen publikálta.
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Az ’E’ változatot Csulún mongol történész fedezte fel, a kéz-
irat egy Cerendó nevű magánszemély tulajdonát képezi. A kézirat 
szövegének minősége egy tapasztalt, képzett lejegyzőre utal, és 
külső megjelenésében is reprezentatívabb, mint a többi változat.

Az úgynevezett ’F’ változat a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára Keleti Gyűjteményében található. A kéziratot Kara 
György írta le Norbu-Coyimpil’s Genealogy of the Khalkha Nob-
les címmel. Kápolnás amellett érvel, hogy ez a Sárga krónika egy 
újabb példánya (Kápolnás 2016).

A magyar fordítás az ’A’ kézirat alapján készült, néhány he-
lyen, ahol a szöveg hiányos vagy elmosódott, a ’C’ kézirat alapján 
lett pótolva. Kiadványunkba szerettük volna beilleszteni a kézirat 
fakszimile másolatát is, ez azonban rajtunk kívül álló okok miatt 
nem volt lehetséges. Így Cengyina (2006, 11–12) alapján ismer-
tetjük a kézirat jellemzőit. Az általunk fordított változat eredetije 
284 oldalból és egy címlapból áll. (A fordításban szögletes záró-
jelbe tett kövér betűkkel jelöltük az oldalszámokat.) Egy oldalon 
11–15 sor található. A 193., 195–221., 263–284. oldalak nem 
tartalmaznak szöveget, nyilván későbbi kitöltés céljából hagyták 
őket üresen. A szöveget fekete tussal írták, íróeszközként nádíró-
tollat (calamus) használtak. Az írás sajátosságai (pl. č és ǰ meg 
nem különböztetése a szó belsejében, diakritikai jelek hiánya), 
illetve a papír minősége alapján a kézirat keletkezésének ideje a 
XVII–XVIII. század fordulójára tehető. A 12–17., 30–33., 39–53. 
és 61–67. oldalakon későbbi szövegbetoldás található. 

A krónika szerzője és keletkezésének pontos ideje ismeretlen. 
Sasztyina (1957, 5) megemlíti, hogy a Sárga Krónika szerepel az 
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1662-ben Szagan Szecsen által összeállított Erdenijin Tobcsi kolo-
fonjában, így tehát legalább a Sárga krónika fő részének 1662 előt-
tinek kell lennie. Cengyina (2016, 58–62) elsősorban a kéziratok 
genealógiai részében előforduló mandzsu címek használatának 
elemzésével próbálta datálni az egyes változatokat. Az általa fel-
tételezett időpontok szerint a Krónika elsődleges szövege valami-
kor 1643–1662 között keletkezhetett, a teljes szöveg 1689–1700 
között alakulhatott ki. Az ’A’ variáns megszületését 1703 körülre 
teszi. Ezt a változatot a ’B’ és a ’C’ kézirat előzményének tartja, és 
a ’B’ kézirat létrejöttének idejét a XIX. századra valószínűsiti, míg 
’C’-ét a XIX–XX. század fordulójára. A ’D’ kéziratot az 1728–1732 
közötti periódusra datálja, míg az ’E’-t 1723-ra.

Annak ellenére, hogy a Krónika értékes forrásul szolgálhat a 
történészek számára is, figyelembe kell venni, hogy előfordulhat-
nak benne pontatlanságok. Egyrészt, ilyen lehet, legitimizációs 
célzattal bizonyos fontos buddhista személyiségeknek a valós élet-
idejüktől eltérő időpontban szerepeltetése és kapcsolatba hozása 
olyan személyekkel, akiknek bizonyosan nem voltak kortársa. 
Másrészt, mivel az események időpontjának meghatározása egy 
tizenkétéves (pontosabban 5X12 éves) naptár szerint történik, 
könnyen előfordulhat, hogy néha egyes események datálása ti-
zenkét évvel elcsúszik, ezért a magyar olvasóközönség könnyebb 
eligazodása érdekében igyekeztünk szögletes zárójelben megadni 
a nyugati időszámítás szerinti évszámokat. Az évszámok konver-
tálását már Sasztyina, illetve Cengyina elvégezte saját művében. 
Ezeket átvettük saját kiadványunkba, kivéve azokat az eseteket, 
amikor a krónika által magadott évmeghatározás eltér a történel-
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mi eseménynek a tudományos világban elfogadott időpontjától. 
A nyilvánvaló pontatlanságokra lábjegyzetben hívjuk fel az olva-
só figyelmét. 

A Krónika a hivatásos történészeken és orientalistákon kívül 
érdekes lehet a történelem iránt érdeklődő bármely magyar olva-
sónak, hiszen a Dzsingisz vezetésével létrejött Nagy Mongol Bi-
rodalom, illetve utódállamai évszázadokon át meghatározó jelen-
tőséggel bírtak Kelet- és Közép-Európa sorsának alakulására, így 
hazánkéra is, melyre nézve különösen keserves következmények-
kel járt a tatárjárás néven elhíresült 1241–42-es mongol invázió.

A szöveg bár általában elég szikár, tömör nyelvezetű, néhány 
helyen előfordul verses betét is. Ezekről nem műfordítás, hanem 
tartalmi, filológiai pontosságra törekvő fordítás készült.

Budapest, 2022. október
� Tóth Zsolt
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A MONGOL TÖRTÉNETI 
KRÓNIKÁK

B I R T A L A N  Á G N E S *

Bevezetés, könyvészeti ismertető

A számos nomád birodalom közül, melyek egykor uralmuk alá 
hajtották Belső-Ázsiát, egyedül a mongol népek voltak képesek 
kultúrájukat és nyelvüket megőrizve napjainkig is fennmaradni. 
Nyolc évszázados történelmük során sokszínű, gazdag irodal-
mat hoztak létre.1 A XIII. századtól kezdve egyre gyarapodó, 
különböző műfajú nyelvemlékek őrzik a mongol írástudók mű-
vészetét, s már a kezdetektől vannak példák a szóbeli hagyo-
mány és a népköltészeti alkotások egyes részleteinek lejegyzésé-
re is. Tekintettel arra, hogy a mongol történeti krónikák műfaja 
„kevert” és az események ismertetése és a történelmi személyek 
bemutatása mellett a legtöbbjük irodalmi és folklórművek egész 

*	 Tanszékvezető egyetemi tanár, ELTE BTK Mongol és Belső-ázsiai Tanszék
1	 Az írott emlékek és az írásrendszerek legrészletesebb összefoglalója: Kara 

2005.
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sorát tartalmazza,2 fontos egy rövid irodalomkutatási áttekintés, 
mielőtt részletesen írnánk egyes művekről.

A mongol népek3 korai írásbeliségnek legtöbb dokumentuma, 
valamint az irodalmi és történeti műfajok kialakulása elválasztha-
tatlan a buddhizmus megjelenésétől, elterjedésétől és államvallás-
sá válásától.4 A legősibb időktől jelenlevő, és részleteiben az írá-
sos emlékekbe is beleszövött népköltészetnek csak a XIX. század 
második felétől indult meg rendszeres lejegyzése. A mongol né-
pek irodalmairól, irodalmi és folklórműfajairól több összefoglaló 
munka készült, de az eddig ismeretlen írott emlékek feltárásával és 
a folklóralkotások folyamatos, rendszeres gyűjtésével gyarapodó 
szövegkorpusz időszerűvé teszi új, átfogó és elemző monográfi-
ák megírását. Máig is az egyik legszélesebb tematikát felvonultató, 
nem mongol nyelvű irodalomtörténeti áttekintés Berthold Laufer-
nek a Keleti Szemlében megjelent műve, mely a XX. század elejéig 
ismertté vált és feldolgozott forráscsoportokat mutatja be.5 Laufer 

2	 Legutóbb Kara György állította össze az első ismert mongol történeti kró-
nikában, A mongolok titkos történetében megtalálható folklórműfajok lis-
táját, lásd A mongolok titkos története 2004 (második, kiegészített kiadás), 
180.

3	 A mongol népek a történetük során messze eltávolodtak egymástól, napja-
inkra műveltségük és nyelvük is erőteljesen különbözik. A mongol nyelvek 
és népek történeti és jelenlegi helyzetéről: Birtalan 1998.

4	 Az alább részletesen bemutatásra kerülő krónika, A mongolok titkos tör-
ténete kivételt képez, mert elhanyagolható buddhista hatás mutatkozik a 
tartalmában.

5	 Laufer 1907. Magyar nyelvű változata: Laufer 1911: A mongol irodalom 
vázlata. Laufer jól felkészült kutató volt és mélységeiben ismerte korának 
tudományos eredményeit és vitáit is. Nem egyszer polemizál más tudósok 
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tematikus irodalmi vázlata jól használható bevezetés és összefog-
lalás a mongol népek régi irodalmáról, írásbeliségéről; hiányossá-
ga, a népköltészet felületes ismertetése, abból fakad, hogy a folk-
lórgyűjtése a XX. században vált igazán rendszeressé. A mongol 
népek irodalmairól készült legátfogóbb munkák a XX. század má-
sodik felében jelentek meg, szerkezetük elsősorban kronologikus, 
a XIII. századtól kezdve ismertetik a legfontosabb műveket, műfaji 
csoportokat egészen a XX. századig.6 C. Damdinszüren (halha C. 
Damdinsüren) irodalomtörténete máig a legtöbbet idézett kiad-
vány, mely szintén a kezdetektől a XX. század közepéig dolgoz-
ta fel elsősorban a mai Mongólia területén alkotott műveket (cf. 
halha irodalom).7 A XVIII‒XX. századi irodalommal foglalkozik 
Walther Heissig.8 A kétkötetes monográfia sorra veszi a tárgyalt 
korszak legfontosabb íróit és műveiket, továbbá kitér az egyes 
szerzőkre hatással lévő népköltészeti műfajokra is. A munka nagy 
erénye, hogy nagyszámú, átírásban és német nyelvű fordításban is 
közölt szemelvényeket, melyeket bőséges jegyzetapparátus magya-
ráz. A mongóliai és belső-mongóliai (Kína) irodalom mellett szól-

véleményével vagy éppen elmarasztaló értékítéletével. Ez különösen igaz a 
történeti krónikákról szóló fejezetre, melyben védelmébe veszi az európai 
kollégái által „történetietlennek” nevezett műveket, rámutatva értékeikre. 
Laufer 1911, 332‒337.

6	 Damdinsüren 1957; továbbá még: Cerensodnom 1987.
7	 A halhák (halha xalx) a Mongol Köztársaság legnagyobb számú népe (lé-

lekszámuk az ország lakóinak kb. 80 százaléka, hozzávetőlegesen 2,8 millió 
fő), nyelvük a tulajdonképpeni mongol, irodalmi nyelv és a tömegtájékoz-
tatás nyelve. Részletesen: Birtalan 1998.

8	 Heissig 1972.
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ni kell az Oroszországon belül önálló állammal rendelkező kalmü-
kök és burjátok irodalmáról is, lásd például: Badmaev9, Bajartuev 
‒ Žapov és Poppe munkáit.10 A máig leggazdagabb antológia C. 
Damdinszüren „A mongol irodalom száz gyöngyszeme” című 
gyűjteménye,11 melynek válogatása felöleli az alkotások történe-
tét a legrégibb kéziratos és fanyomatos irodalomtól kezdve a XIX. 
századi szerzők műveiig, s tág teret szentel a népköltészeti műfajok 
bemutatásának is. Az idegen, tehát nem mongol nyelven megjelent 
antológiák közül a legszélesebb tematikát a Kara György által szer-
kesztett magyar12 és a Charles Bawden13 által válogatott angol nyel-
vű munkák ölelik fel. Minkét kiadvány a kezdetektől a XX. század 
közepéig bezárólag nyújt betekintést mind a szépirodalom legje-
lesebb alkotásaiba, mind a folklórműfajokba. Minden műfajcso-
portot rövid, de alapos bevezető előz meg, a magyar gyűjtemény 
egyes műveinek fordításában kiváló költők is részt vettek. A XX. 
század második felétől napjainkig is egyre gyarapodó népköltésze-
ti gyűjtések, expedíciók terepanyagai folyamatosan jelennek meg, 
s témánk szempontjából a krónikairodalom és a népköltészet kap-
csolata miatt fontosak. A gyűjteményes kötetek közül most csak 
két munkát emelnék ki, melyekre gyakran hivatkoznak a kutatók. 
Az egyik a mongol (elsősorban a halha) népköltészet gyöngysze-

9	 Badmaev 1984
10	 Bajartuev ‒ Žapov 2004; Poppe 1935.
11	 Damdinsürüng 1959.
12	 Kara 1971.
13	 Bawden 2003.
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meit bemutató antológia, mely gazdag műfaji válogatást nyújt.14 
Idegen nyelven is számos mű jelent meg, közülük szintén műfaji 
sokszínűségével tűnik ki a John Hangin Gombojab és kutatótársai 
által szerkesztett angol nyelvű antológia.15 A mongol történeti kró-
nikairodalomhoz szorosabban kötődő szövegkiadásokra, fordítá-
sokra és tanulmányokra az alábbiakban részletesen hivatkozunk.

Az első történeti emlékek, a 
feliratok

A Nagy Mongol Birodalom (1206‒1368) kialakulásának idejéből 
(1206-ot követően a XIII. század első évtizedei) jelenleg egyetlen 
belső keletkezésű krónika ismert, de a XIII‒XIV. századból szá-
mos történeti és irodalmi értékű buddhista tartalmú mű és felirat 
maradt fenn. Az első krónika, A mongolok titkos története (lásd 
alább) mellett a birodalmi időszak kezdetén (a XIII. század első 
fele) kőbe vésett feliratok (kolostorszentelés, történeti események, 
epitáfiumok) nem csupán az írásbeliség első emlékei, de közülük 
többnek a megfogalmazása irodalmi formákat is alkalmaz (szó-
használat, alliteráció stb.).16 A leghíresebb az úgynevezett Dzsin-

14	 Gādamba – Cerensodnom 1987.
15	 Gombojab 1998.
16	 A jelenleg ismert korai nyelvemlékek átírását Ligeti Lajos adta közre, az 

általa szerkesztett Monumenta Linguae Mongolicae Collecta sorozatban. A 
szövegek szókincsét az Indices Verborum Linguae Mongolicae Monumentis 
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gisz köve, melyet sokáig a legelső ujgur-mongol írással17 készült 
és fennmaradt nyelvemléknek tartottak. A sztélé, melyen ötso-
ros írás emlékezik meg egy íjászverseny győzteséről, Jiszüngéről 
(mong. Yisüngge), jelenleg a szentpétervári Ermitázs gyűjtemé-
nyében található. Eredetileg 1224‒1225-re datálták, mert a szö-
vegben leírt esemény a korábban lezajlott turkesztáni hadjáratnak 
állít emléket, amikor Dzsingisz kán seregei meghódoltatták a kö-
zép-ázsiai városok többségét. A felirat első sora, mivel a nagykán 
nevét említi, írásképileg is kiemelkedik, magasabban kezdődik a 
többinél. 18

„Midőn Dzsingisz kán
A szárt19 népet leigázta, tábort ütött,
És az egész mongol birodalom nemesei 
Buka Szocsigajban20 egybegyűltek,
Jiszünge a messzenyilazáskor
Háromszázharmincöt öl messzire nyilazott.” 
(ford. Kara György; Kara 1971, 17)

Traditorum kötetei tartalmazzák.
17	 Az arameus eredetű írást a török nyelvű ujguroktól vették át a mongolok. 

Az írásképe függőleges, balról jobbra olvasandó. Napjainkig is használat-
ban van, mind a kínai mongolság, mind pedig (jelenleg korlátozottabban) 
a Mongol Köztársaság lakossága körében. Részletes elemzése: Kara 2005 
passim.

18	 A szöveg átírását többek között Ligeti Lajos is közölte (Ligeti 1972), a fel-
irat jó minőségű facsimiléje megtalálható itt: Radloff 1892, XLIX.

19	 A turkesztáni városlakó, török vagy iráni nyelvet beszélő népek összefog-
laló elnevezése.

20	 Jelenleg még megbízhatóan nem azonosított helynév.
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A szöveg, akár egy krónikarészlet is lehetne; az ünnepi íjász-
versenyen történtek bemutatása, a személynév és a helynév pon-
tos megjelölése ízelítőt ad a történeti művek törekvéséből, hogy 
nemcsak a sorsfordító hadászati és politikai eseményeket örökí-
tették meg, hanem a mongol identitás részét képező jelenségeket 
(győzelem, harci gyakorlat, katonai képesség) is feljegyezték.

A történeti irodalom ‒ a krónikák 
(XIII‒XX. század)

A mongol népek történetéről szóló krónikairodalom alkotásai 
egyúttal a mongol irodalom remekművei is, melyekre általáno-
san jellemző, hogy számos műfaji és formai elemet átvettek és 
beépítettek a népköltészetből, és mintául szolgáltak a XIX‒XX. 
századi történelmi regénynek is. A történeti krónikák e műfa-
ji sajátossága meghatározza a nyolcszáz éves mongol államiság 
történetírását és alapját jelenti a legtöbb ma ismert műnek. A 
mongolok államalapító nagyságát (a XIII‒XIV. századi nagybi-
rodalmi időszak), az újra felemelkedés és egyesítési törekvések 
időszakát (XVI‒XVII. század, a mandzsu terjeszkedésig), törté-
nelmi ideológiától függetlenül beleszövik a krónikákba. Ez alól 
csak a szocialista időszak történelemszemlélete volt kivétel az 
1940-es évektől a demokratikus rendszerváltásig (1990-es évek 
eleje). E pár évtized alatt ‒ szovjet hatásra ‒ a mongol birodalmi 
időszakot erős, „lekezelő” kritikával vonták be a diskurzusba, és 
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a népírtás, az elitélendő hódítás korszakaként értelmezték21 (cf. 
orosz žestokij vek).22 

Minden, időben később készült krónika mintája A mongolok tit-
kos története (részletesen lásd alább), melynek XIII. századi eredetije 
elveszett. Kalandos úton csak egy kínai átírásos mongol szöveg ma-
radt fenn a XIV. századból, valamint az eredetivel szó szerint egyező 
részletei bekerültek egy, a XVII. században keletkezett krónikába, az 
Aranyfoglalatba (mong. Altan tobči, lásd alább). A mongol krónikai-
rodalom tanulmányozásának, a szövegek átírásának, idegen nyelvre 
való átültetésének már a XIX. század első felétől vannak hagyomá-
nyai, de tudós utazók, mint Peter Simon Pallas (1741‒1811) már ko-
rábban is (XVIII. század vége) beépítettek genealógiákat, történeti 
eseményeket tudományos igényű útleírásaikba.23 Máig úttörő mun-
kának számító és a téma nemzetközi kutatásának jelentős lökést adó 

21	 Összegző áttekintés a korszakban készült művekről és az ideológiai háttér-
ről: Kaplonski 2005.

22	 A „kegyetlen évszázad” fogalom eredetileg egy regénycím, utalás egy 
Dzsingisz kán életéről szóló műre (Kalašnikov, Isaj: Žestokij vek. 1978), 
bár a mű csak a múlt század hetvenes éveiben látott napvilágot, maga a 
fogalom korábbi és használata a történetírásban a mongol hódítást elítélő 
értelemben is megjelent.

23	 A természettudós P. S. Pallas a kalmüköket (a Volgától keletre élő mongol 
nyelvű népcsoport) is érintő kutatóútjának eredményeit adta közre kétkö-
tetes művében (Pallas 1776, 1801), mely történeti, vallási és néprajzi kézi-
könyve a 18. századi kalmük életnek. Bár adatai nagyrészt pontosak és más 
kortárs és későbbi utazók és kutatók is hasonló információkat tettek közzé, 
helyenként a különlegesség vagy a „furcsaság” szenzációszerű bemutatása 
a pontosság rovására ment. A kalmük genealógiákat műve első kötete tar-
talmazza (Pallas 1776). Pallasról, és a kalmükök közt végzett kutatásairól 
lásd Birtalan 1987.
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mű Walther Heissig kétkötetes könyve, mely hosszú időre megha-
tározta a kutatási irányt is.24 A kiadvány rövidített címe, Familien 
und Kirchengeschitsschreibung, utal arra, hogy a XVII‒XIX. századi 
történetírás két fő eleme a család- és az egyháztörténet, azaz a Nagy 
Mongol Birodalmat alapító, dzsingiszida nemzetség története és eh-
hez kapcsolódóan egy-egy nemesi család leszármazása, valamint a 
buddhizmus és a mongolság összefonódása. Heissig összegző mű-
vét követően számos szerző foglalkozott egy-egy krónika átírásával, 
fordításával (lásd alább), de újabb átfogó művek is készültek, közü-
lük Š. Bira mongolista történész volt az, aki mongol és angol nyelven 
a legtöbb elemzést és ismertetést tette közzé.25

A krónikairodalomhoz sorolható műveket többféleképpen ti-
pologizálták a historiográfiával foglalkozó kutatók. A legelterjed-
tebb a kronológiai, mely többnyire három korszakot különböztet 
meg: 1) Az első krónikaírói időszak a Nagy Mongol Birodalom 
kora (1206‒1368, beleszámítva a Jüan/kínai Yuan dinasztiát is), 
amikor több fontos krónika született, de jelenleg csak kettőnek is-
mert a szövege, ezek A mongolok titkos története és a Fehér történet 
(mong. Čaγan teüke, részletesen lásd alább). 2) A második törté-
netírói szakaszban, a XVII‒XIX. században és a XX. század elején, 
számos krónika és történeti munka, történeti-legendás kontextus-
ba ágyazott családi leszármazás-leírás, családfa készült. Valamen�-

24	 Heissig 1959, Heissig 1965.
25	 A kiváló filológus és történész összes művét újra kiadták tíz kötetben, így 

a világ számos folyóiratában megjelent historiográfiai művei egyben is ol-
vashatók. Jelen tanulmányhoz az olvasók számára a világhálón is elérhető, 
angol nyelvű munkára hivatkoztam, lásd Bira 2002.
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nyinek a jellegzetessége, hogy az indo-tibeti buddhista történetírás 
hagyományát követve a mongol uralkodók eredetét legitimációs 
céllal a buddhista tankirályokig (szkr. cakravartin „(tan)kerék-
forgató uralkodó”) vezetik vissza. Ebből a korszakból számos mű 
maradt fenn (nem kizárt, hogy továbbiak is előkerülhetnek még) 
és idetartozik a jelen kiadványban megjelenő Sárga történet vagy 
Sárga krónika (mong. Sir-a tuγuǰi) is. A XVII. századtól kezdve a 
valós történeti események krónikaszerű leírását minden esetben 
megelőzik a mongol történeti személyekhez és eseményekhez kap-
csolt buddhista mítoszok. A XIII. század eleji történeti események 
leírásában viszont A mongolok titkos történetét követik, de gyakran 
keverednek egymással a valós történeti események és dátumuk, 
anakronisztikusan kerülnek egymás mellé a nem ugyanabban a 
korszakban élt személyek és egy-egy megtörtént ‒ akár jelentős 
‒ hadi vagy politikai eseményt nem a valós szereplőkhöz kötnek. 
Mindez azt mutatja, hogy a korai időszak történeti eseményeit le-
jegyző munkákban leírt adatok a szóbeli hagyományozás részévé 
is váltak, egyes részek folklorizálódtak, mitizálódtak, és esetleg az 
aktuális helyzethez igazítva megváltoztak. Ilyen részlet több is akad 
a Sárga krónikában is. 3) A történeti munkák keletkezésének har-
madik időszaka a XX. századi szocialista időszak (1920-as évek-
től az 1990-es rendszerváltásig, amikor Mongol Népi Forradalmi 
Párt és a Mongol Népköztársaság története került lejegyzésre, az 
idő előrehaladtával egyre inkább követve a szovjet mintákat.26 A 

26	 A Mongol Népköztársaság történetét bemutató művek közül, lásd Širen-
dew ‒ Nacagdorǰ 1966‒1969.
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XX. század közepétől a hagyományos krónikák szerepét átvették 
a tudósok által szerkesztett, összeállított munkák, melyek az adott 
időszak ideológiáját és szemléletét követik. A marxista történetírás 
visszaszorulásával a múlt század végétől napjainkig az identitás 
újrateremtésének az eszméje a meghatározó, melyben hangsúlyos 
szerepet kap a mongolság belső-ázsiai folytonossága és ‒ gyakran 
‒ az írott vagy tárgyi emlékek által sem igazolható rokonságelmé-
letek, korábbi belső-ázsiai népekkel, elsősorban a hsziungnukkal 
(kínai xiong-nu)27 való azonosítás.28

A fent említett első és második időszakhoz tartozó törté-
neti művek további lehetséges tipológiai besorolása a történet-
írói „iskolák” alapján: 1) a keleti iskola, azaz a hagyományos, 
dzsingiszida leszármazási területhez kötődően keletkezett (a 
mai Mongólia keleti fele, Belső-Mongólia keleti, északi tarto-
mányai); 2) a nyugati iskola (a mai Mongólia nyugati fele és az 
ordoszi terület).29 A híres, széles körben elterjedt és alább is-
mertetett művek közül a keleti iskolához kapcsolható például az 
Aranyfoglalat (1662) és Aszaragcsi krónikája (1667), a nyugati 
hagyomány terméke a Drágakőfoglalat (1662), melyet Szagang 

27	 Gyakran „ázsiai hun”-nak nevezett birodalomalkotó nép, különböző álla-
malakulataik az i. e. III század ‒ i. sz. I. század között uralták a belső-ázsiai 
területeket. A kínai forrásokban részletesen dokumentált történetük és 
szokásaik a „nomád prototípusnak” számítanak.

28	 Több ilyen mű is készült, melyek amellett, hogy forrásokra alapozott és 
korszerű szemléletű munkák, követik a politika és a közvélemény által for-
mált trendeket. Erről például: Delgerǰargal ‒ Boldbātar 2017.

29	 Rövid összegzése: Atwood 2006, 80.
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Szecsen jegyez, a Sárga krónika és az ordoszi, történeti kontex- 
tusban elhelyezett családfák.

A mongol krónikák eseményleírásának történelmi hitelessé-
gét időről-időre megkérdőjelezik a történészek (lásd fentebb is, 
Laufer érvelését a szkeptikusok ellen), de a műfaji sajátosságuk-
ból adódóan az események rögzítése csak egyik feladatuk. Ha el-
fogadjuk, hogy a jelenleg ismert, első és kortárs feljegyzéseken 
alapuló mű, az ujgur-mongol írással írt őskrónika valamennyi ké-
sőbbi krónika alapja, akkor a birodalomalapítás eseményeit hite- 
lesnek tekinthetjük. Ezt egyénként a kortárs külső források is alá-
támasztják. A perzsa történetíró, Rasíd ad-Dín (Rashīd ad-Dīn/
Rashid al-Dīn 1247‒1318)30 a perzsa területeket ideiglenes uraló 
dzsingiszida leszármazottak (ilkánok) udvari tudósa, írott forrá-
sokra és szóbeli hagyományra építve szerkesztette meg művét, 
melynek címe Dzsámi al-Tavarík (Jāmiʿ al-Tawārīkh azaz Króni-
kák gyűjteménye)31 és nemcsak megerősíti, de sok szempontból 
jóval bővebben ismerteti A mongolok titkos történetében is leírt 
tényeket. Ilyenek például a leszármazási listák és egyes kiemel-
kedő személyek tettei. Bár később élt, mint a birodalom létrejötte 
és az első hódítások, de a Rasíd ad-Dín korában élő dzsingiszida 
leszármazottak kitűnően ismerték a hagyományt és valószínűleg 
sok ‒ azóta elveszett ‒ feljegyzésre is támaszkodhatott. A másik 
fontos és hosszabb terjedelmű kortárs forrás a Jüan-kor kínai 

30	 Rashid ad-Dīn tevékenységének újabb összegzése: Blair 2017.
31	 Legújabb, jegyzetekkel ellátott kiadása: Thackston 1998.
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nyelvű története a Jüan si (kínai Yuan shi),32 mely a kínai dinasz-
tikus történetírói hagyományokat követi, és a korai időszakra vo-
natkozóan azonos eseményekről és személyekről számol be, mint 
A mongolok titkos története.33 A krónikairodalom alapja a genea-
lógia ismeretének a tovább örökítése, mely eredetileg szóbeli ha-
gyományra alapult.34 Az írásbeliség elterjedésének köszönhető-
en elkezdték lejegyezni, „műfaji” elnevezése „leszármazási irat” 
(mong. uγ-un bičig) lett. Az ősök puszta felsorolásán túl a dzsin-
giszida Arany Nemzetséghez kapcsolódó mitikus és valós esemé-
nyekkel bővítették a genealógiát, és ezt követte a kortársak által 
megélt történelem lejegyzése is. Ez utóbbi részekben is találhatók 
olyan mitikus elemek, melyek a legitimációt szolgálják. Megjegy-
zendő, hogy számos mitológiai motívum a XIII. században nem, 
csak a XVII. századi és későbbi munkákban jelenik meg. Hogy 
ezeknek a későbbi szövegekben feltűnő motívumoknak volt-e 
írásos folytonosságuk, az nem adatolt, hiszen a háborús idősza-
koknak és a szocializmus vallásellenes politikájának nagy számú 

32	 A Yuan shi a mongol uralmat váltó, kínai Ming dinasztia (1368‒1644) írás-
tudói által összeállított mű (1370), mely hibái (következtelenségek az egyes 
események, személyek leírásában, a nevek helytelen átírása, stb.) ellenére 
fontos történeti áttekintése Jüan dinasztia tevékenységének és forrása a ko-
rai mongol történeti eseményeknek is. Lásd Song 1976; rövid értékelése: 
Atwood 2004, 612.

33	 Jelen bevezetőnek nem témája a párhuzamok szélesebb körű feltárása, de 
az európai utazók és követi jelentések is ‒ bár sokszor eltérő, vagy fur-
csa adatokat (kuriózumokat) tartalmaznak ‒ több ponton alátámasztják 
a belső keletkezésű források állítását. A legtöbbet idézett európai források 
magyar nyelvű kiadása: Györffy 1986.

34	 A genealógia hagyományozásáról, lásd Atwood összegzését Atwood 2012.
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kézirat és fanyomat esett áldozatul. Kronológiailag a második 
történetírói szakaszban (a XVII. századtól) a krónikák szerkezete 
újabb legitimációs elemmel bővül, mely a buddhista vallás erede-
téhez és a mongol területeken betöltött szerepéhez kapcsolódik. A 
nagybirodalmi státusz elvesztése után a hatalmi legitimáció egyik 
eszközévé a buddhista vallás vált, pontosabban a tibeti buddhiz-
mus gelugpa (tibeti dge lugs pa) rendjének35 a tanítása. A mon-
gol uralkodó elit számára a tibeti buddhizmus ideológiai hátteret 
(lásd alább), a gelugpa rend által irányított területeknek a mon-
gol katonai erő pedig hadi támogatást biztosított. Ez a kölcsönös 
katonai és politikai szövetség mindkét fél számára előnyös volt, 
bár akadtak például a mongolság egyes csoportjai által kezdemé-
nyezett hatalmi túlkapások is.36 A krónikairodalom szempontjá-
ból jelentős változást hozott a buddhizmus hatalmi pozíciója. A 
kezdetek kezdetére nem a totemisztikus ősök (cf. MTT), hanem 
a buddhista kozmogónia és kozmológia mitikus leírása került.37 
Az ind eredetű, de Tibetben több ponton is kibővített világkelet-
kezés-mítosz a természeti és a társadalmi környezet kialakulását 

35	 A tibeti „erényelvű” vagy elterjedtebb nevén „sárgasüveges” buddhista 
rend, melyet a 15. század elején alapított Congkhapa (tibeti Tsong kha pa 
1357‒1419). Mongóliában a második buddhista megtérés (XVI. század) 
is ehhez a rendhez köthető. Vezetője a dalai láma, mely intézmény kiala-
kulása a mongol politikai törekvéseknek köszönhető; részletesen: Koll-
mar-Paulenz 2000.

36	 Az ojrátokhoz tartozó hosút (mong. qošuud) törzsi elit ambivalens jellegű 
uralma Tibetben a (1642‒1771).

37	 Egyik első ismertetése, gazdagon jegyzetelt orosz fordítással: Kovalevskij 
1837.
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meséli el, hiperbolikus kifejezésekkel leírva a tér, az idő és az em-
beriség formálódását. Az indo-tibeti kozmogónia leírása alapja-
iban megegyezik a krónikákban, de hosszúsága és részletessége 
változó. A második krónikaírói korszakban keletkezett Sárga kró-
nika is ezt a szerkezetet követi, de rövidebben ismerteti a szerző a 
mitológiai előzményeket. Ennek többek között az az oka, hogy a 
szájhagyományban is jól ismertté váltak a mitologémák, így bizo-
nyos értelemben szükségtelenné vált az írásbeli részletezés.38 Az 
alábbiakban röviden bemutatunk néhány jellegzetes krónikát az 
első és második történetírói szakaszból, kialakítva ezzel a Sárga 
krónika keletkezésének kontextusát.

A mongolok titkos története

A mongolok titkos történetének (MTT) sem az eredeti címe, sem a 
szerzője, sem pedig keletkezésének pontos ideje nem ismert. Egyet-
len, fennmaradt változata nem az eredeti, ujgur-mongol írással 
lejegyzett mongol nyelvű krónika, hanem a kínai Ming dinasztia 
(1368‒1644) tolmácsiskolája számára készült, kínai karakterekkel 
leírt szöveg, melyhez összegző kínai nyelvű fordítást mellékeltek. 
A XIX. század közepe óta számos fordítása és elemzése készült, de 
több szövegrész értelmése máig bizonytalan. A pontos, mongol 
nyelvű átírások készítését megkönnyítette, hogy több részlete be-

38	 Erről részletesen: Birtalan 2001, passim.



N A G Y  S Á R G A  K R Ó N I K A  A  R É G I  M O N G O L  K Á N O K  S Z Á R M A Z Á S Á R Ó L

28

lekerült az 1662-es Aranyfoglalat című krónikába.39 A MTT-nek a 
keletkezési évéről a krónika kolofonja csak annyit említ, hogy egy 
patkány évben zárta le a szerző a szöveget.40 A szóba jöhető eszten-
dők: 1228, 1240, 1252. Az műben leírt események többsége lezajlott 
Dzsingisz kán haláláig, a legutolsó bejegyzések Ögödej nagykán-
nak (uralk. 1228‒1241) ‒ Dzsingisz harmadik fia és utóda ‒ a bi-
rodalmat megerősítő tetteit méltatják. A krónikában leírt esemé-
nyeket figyelembe véve valószínűleg az 1228-as esztendőről lehet 
szó, melyhez a későbbiekben toldották hozzá az Ögödejről szóló 
részeket.41 Lehetséges szerzőként a korszak több neves írástudója is 
felmerült: a mongol vagy turkesztáni származású Csingkai (mong. 
Čingqai/Činqai 1169‒1252), az ujgur Tata Tonga (Rachewiltznél: 
T’a-t’a T’ung-a XIII. század), a tatár Sigi kutuku (mong. Sigi Qu-
tuqu 1180‒1260), de egyik állítás sem bizonyítható.42 A könyv nép-
szerű címét (későbbi átírásban Mongγol-un niγuča tobčiyan) arról 
kapta, hogy eredetileg a dzsingiszida Arany Dinasztiának titkosan 
kezelt genealógiai dokumentuma volt. A krónikát később tizenkét 
„könyvre” osztották, melyek Dzsingisz nemzetségének mitikus, 
állatalakú őseitől, egészen a Dzsingisz kánt követő nagy kánig, 

39	 Ligeti 1974.
40	 A távol-keleti tizenkettes ciklus állatövi jegyekkel való elnevezését a koráb-

bi birodalomalkotó nomád népek is használták, és a legelső mongol króni-
kában is megjelenik. A patkány ‒ a későbbi mongol hagyomány szerint ‒ a 
kezdő éve lett a tizenkettes ciklusnak.

41	 A krónika keletkezéséről folyó diskurzus egyik legutóbbi összegzése: At-
wood 2007.

42	 Részletesen: Rachewiltz 2004, XXXIV‒XL.
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Ögödej uralkodásáig ismertetik a mongolok történetét. Kezdősora 
Činggis qa’an-u huǰa’ur „Dzsingisz kán eredete” is arra utal, hogy 
a mű krónikává bővített genealógia. A MTT kutatása nemzetkö-
zileg a legkiemelkedőbb mongolisztikai projektek közé tartozik, s 
ebben is élen járt Ligeti Lajos, akinek átírását máig is mérvadónak 
tartják.43 Ligeti elkészítette a szöveg magyar fordítását is, alapos 
jegyzetapparátussal, kutatástörténeti elő- és utószóval.44 A MTT 
legutóbbi, valamennyi korábbi fordítást, valamint az egyes szaksza-
vak és kifejezések részletes értelmezését is magába foglaló annotált 
kiadása Igor de Rachewiltz eredetileg kétkötetes, majd egy harma-
dik, bibliográfiai útmutatóval is kibővített műve.45 

Annak illusztrálására, hogy a mongol krónikairodalomban 
milyen jellegű epizódok fordulnak elő, kiemeltünk két részletet 
a társadalomtörténet, valamint a hiedelemvilág jelenségei közül; 
melyek a későbbiekben is fontos szerepet játszottak a mongolság 
életében. Az első két részlet a kiváltságos darhan (halha darxan, 
mong. darqan, cf. magyar tárkány) rend kialakulásáról szól, a har-
madik szemelvény pedig a Belső-Ázsiában napjainkig gyakorolt 
exorcizmus rituáléról (mong. ǰolig), amikor a beteg helyett egy 
tárgy, jószág vagy egy másik személy kerül feláldozásra a harag-
vó szellemeknek.46 Az alábbi részletek megfogalmazása, ahogy az 

43	 Ligeti 1971.
44	 Ligeti 1962.
45	 Rachewiltz 2013.
46	 A sámánizmusban és a népvallásban napjainkig is jelen van, lásd. Sárközi 

1984; Birtalan 2015. Ezt a szövegrészt azért is emeltem ki, hogy illusztrál-
jam a történelmi események mitizálásának folyamatát.
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Ligeti remek fordításából is érzékelhető, magas irodalmi értéket 
képvisel. A MTT szövegébe különösen sok népköltészeti (hőse-
posz, mese, népdal, közmondás, találós) részlet került be, a mon-
gol verses műfajokban a legfontosabb költői eszközként használt 
alliteráció és gondolatritmus47 is gyakran megjelenik.

„Aztán Dzsingisz kán így rendelkezett: Badajnak és 
Kisliknek adom szolgálataikért Ong kán aranyos jurtá-
ját, úgy ahogy az abban lakott, aranyos kupáit, serlegeit 
meg edényeit, az azokat gondozó emberekkel együtt. Az 
onkodzsit-kereit-ek legyenek a testőreik. Legyen joguk 
tegezt viselni, inni az áldomás-serlegből, és hadd élvez-
zék a darkan-jogokat ivadékaik ivadékainak végeztéig. 
Sűrű ellenségre ha kell törniük, s ha zsákmányt ejtenek, 
amit zsákmányoltak, legyen az övék. Vadon vadjaira ha 
vadásznak, amit elejtenek, legyen az övék.” (Ligeti 1962, 
75‒76; § 187.).

„Legeltessetek a merkitek földjén, a Szelenga vidékén, 
s legelőtök legyen adómentes. Azonkívül nemzedékek 
nemzedékeinek végéig legyetek tegezhordozóim, vegye-
tek részt az áldomás-ivásban; ez legyen a kiváltságotok. 
Kilenc vétekkel vétkezzetek bár, ne bűnhődjetek érte. 
... Aztán Szorkan-Sira, Badaj, Kislik, ti mint darkanok, 
ezekkel az előjogokkal rendelkeztek még:

47	 Poppe 1958.
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Majd ha hatalmas hadra rohantok,
Martalékul ki mit mar, övé maradjon.
Vadon vadjára vadászván,
Vadat, ki mennyit ejt, övé a zsákmány.” 
(Ligeti 1962, 101; § 219.).

„Ekkor Ögödej kagán betegségbe esett. Amikor már el-
vesztette beszélőkészségét, s igen rosszul érezte magát, 
jósoltatni kezdtek mindenféle táltosokkal, jövendőmon-
dókkal. Kiderült, hogy a kitat nép48 földjének, vizének 
szellemurai és fejedelmei azért tombolnak oly veszedel-
mesen, mert népüket kirabolták, városaikat, erődítéseiket 
lerombolták. És amikor lapockacsontból jósolni49 kezdtek 
azzal a szándékkal, hogy népséget, aranyat, ezüstöt, állato-
kat és élelmet ajánlanak fel, a betegség csak nem enyhült, 
ellenkezőleg, még vadabbul kezdett tombolni. Amikor 
a lapockacsontokból tovább jósoltak arra vonatkozólag, 
hogy a családtagok közül megfelelne-e valaki, a kagán ki-
nyitotta szemét és vizet kért, ivott belőle, s megkérdezte: 

48	 A kitajok egy vélhetően mongol nyelvet beszélő mongol nép volt, ÉK-Kína 
területén alakítottak dinasztiát Liao néven (9186‒1125). A mongolok több 
hadjáratot viseltek a területet később birtokló dzsürcsi Csin (kínai Jin) di-
nasztia (1125‒1234) ellen.

49	 A mongol szövegben előforduló abit valószínűleg nem a kínaiak és a 
nomádok közt is széles körben elterjedt lapockacsontjóslásra utal, hanem 
az előjeleknek az állati belsőségekből való értelmezésére (cf. Birtalan 
2001.b).
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mi történt? Erre a táltosok elmondták, hogy a kitat nép 
földjének, vizének urai, fejedelmei vadul tombolnak, 
mert földjüket, vizüket tönkreteszik, népüket kirabolják. 
Mikor a lapockacsontokból jósolva azt mondtuk, hogy 
váltságdíjul bármit adunk, a betegség még vadabbul kez-
dett tombolni. De amikor azt mondtuk, hogy a család-
tagok közül megfelelne-e valaki, a betegség alábbhagyott 
súlyosságában. Most döntsön a te parancsod. Mikor eze-
ket elmondták neki, így szólt: A hercegek közül ki van itt? 
Toluj herceg volt ott, és így szólott: Bár fölötted voltak 
még bátyák, alattad pedig öccsök, szent Dzsingisz kán 
atyánk tégedet, kán bátyát választott ki, mint valami pari-
pát, megsimogatott, mint valami bárányt, és magasztos 
trónját számodra jelölte ki, a sok népet a te válladra rakta. 
Jómagam a kán bátya mellett élek, hogyha mit elfeledne, 
emlékeztetném majd; ha elszenderülne, felserkenteném 
majd. Ez lett a feladatom. Ha most téged, kán bátyámat 
elvesztenélek, kit emlékeztetnék majd arra, mit elfeledett, 
kit serkentenék fel, ha elszenderült. Valóban, ha kán bá-
tyám nem gyógyulna meg,

Erős, nagy mongol nép 
Elárvahodna,
Kitat nép ünnepre 
Készülődne.

Fejedelmi bátyámnak hadd lépjek helyébe,
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Én pisztráng gerincét 
Elroppantottam, 
Tokhal hátát hányszor 
Törte el ujjam!
Elöl igyekvőknek 
Elébe vágtam,
Hátul állókat 
Hamar átszúrtam. 
Hiszen orcám nékem is szép,
Hátam pedig hosszú.

Táltosok, rajta, könyörögjetek, varázsoljatok! Amikor a 
táltosok megkezdték varázslataikat, Toluj herceg kiitta a 
varázslóvizet. Egy darabig csak ült, majd megszólalt: Ré-
szeg lettem. ... Míg részegségemből magamhoz nem térek, 
fejedelmi bátyám viselje gondját öccseinek, akik árvák és 
kicsinyek, özvegy menyének, Berüdének, egészen addig, 
míg meg nem állnak tulajdon lábukon. Mindent elmond-
tam. Megrészegedtem – mondotta. Kiment, és meghalt. 
Hát így történt.” 
(Ligeti 1962, 131‒132. § 272.)
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A Fehér krónika vagy Fehér történet

A XIII. századi (egyes vélemények szerint későbbi)50 Fehér tör-
ténet (mong. Čaγan teüke), melyben már megfogalmazódik a 
később sokszor emlegetett qoyar yosun (mong.) „két/kétféle ha-
gyomány” vagy „két szokás”, azaz világi és az egyházi hatalom 
viszonya, Kubiláj kán (uralk. 1260‒1294) és Phagszpa/Pagpa 
láma (1235‒1280)51 példáján (mong. Qubilai qan, tibeti ’Phags 
pa) mutatja be a buddhizmus térhódítását, helyét a mongol tár-
sadalomban. Átírása és részletesen annotált kiadása például: 
Sagaster, Klaus: Die Weiße Geschichte (Čaγan teüke).52 Az ese-
ménytörténet szempontjából a Jüan dinasztia korát, a Dzsin-
gisz-kán kultusz megalapítását és a világi és egyházi hatalom 
viszonyának formálódását részletesen bemutató munka több cí-
men ismert, például Arban buyantu čaγan teüke „A tíz erénnyel 
teljes Fehér Krónika”, Arban buyantu nom-un čaγan teüke „A tíz 
erénnyel teljes tan Fehér Krónikája”.

50	 A Fehér történetről szóló vélemények legutóbbi összegzése és a vallás és 
egyház viszonyának új szempontú elemzése: Kollmar-Paulenz 2021.

51	 A szaszkja (tibeti sa skya) rendbeli Phags pa lámának fontos szerepe volt 
a korai mongol buddhizmus kialakításában. A tudós láma számos fontos, 
a buddhizmus tételeit magyarázó művet írt, valamint egy új birodalmi 
írást ‒ a „négyszögletes írást” (mong. dörbelǰin bičig) ‒ alkotott, melyet al-
kalmasnak véltek a Nagy Mongol Birodalom népei által használt nyelvek 
lejegyzésére. Részletesen: Kara 2005, 51‒62.

52	 Sagaster 1976.
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A „kétféle hagyomány” több belső-ázsiai eredetű biroda-
lomban is fontos politikai rendszer volt,53 a mongol államalaku-
latokban bevezetett változata tibeti eredetű (cf. tibeti chos srid 
zung ‘brel). Eredeti formája Kubiláj kán és Phagszpa láma viszo-
nyára (állam/birodalmi kormányzás ‒ buddhista egyház, mong. 
törö/törü ‒ šasin/šaǰin) épült, de nagy fontosságúvá vált a XVI‒
XVII. századi területegyesítési és önállósági törekvésekben. Kü-
lön kiemelendő, hogy a mongol krónikaírói hagyomány ötvözi 
a tibeti buddhista politikai elvet a genealógiával és a mongol 
kánok transzcendens eredetével (totemisztikus ősök és égisten-
ség, Tngri).54 A Fehér történet megrajzolja az ideális buddhista 
államot a cakravartin-uralkodóval az élen, mely rendszer mérv-
adóvá vált a második krónikaírói időszakban. A későbbi mongol 
hagyomány szempontjából a Dzsingisz-kultusz kialakítása az 
ordoszi területen55 napjainkig is nagy hatású a mongol identitás 
szempontjából.56

53	 Például a tibeti nyelvet beszélő tangutok Nyugati Hszia (kínai Xixia) 
(1000/1038‒1227) birodalmában.

54	 Tngri (mong.), Tengeri (burját), Tenger (halha), a férfi princípium, az 
elvont absztrakció, a felsővilágot uraló lény képzete; részletesen: Birta-
lan 2001, passim. A mongol kor előttről ered, a korábbi nomád birodal-
makban (például a belső-ázsiai türköknél VI‒VIII. század) is a legfelsőbb 
transzcendens lényt jelenítette meg.

55	 A Sárga-folyó nagy kanyarulata által közrefogott terület, mely többször 
cserélt gazdát a kínai és nomád államok közötti hatalmi harcokban. Az 
Ordosz vidékről mongol kor előtti és a mongolsághoz köthető gazdag ré-
gészeti emlékegyüttes került elő (például az úgynevezett ordoszi bronztár-
gyak, fegyverek, szakrális célú és használati eszközök).

56	 Részletesen lásd Qurčabaγatur 1999.
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A második történetírói időszak 
(XVII‒XIX. század)

A második történetírói szakaszban a krónika-elnevezések szim-
bolikusak, sőt poétikusak, utalnak a buddhista tan valamely jel-
képére, gyakran követik a tibeti munkák címadását. Többször 
visszatérő elem a címekben a tobči/tobčiy-a „összegzés, foglalat”,57 
mely A mongolok titkos történetének később adott címében is 
megtalálható. A történet, történelem, elbeszélés, narratíva kife-
jezések is megjelennek a krónikacímekben, cf. teüke „történet, 
történelem”, tuγuǰi „történet, elbeszélés, narratíva, (később) no-
vella, kisregény, epikus mű”. Az eredetileg buddhista művek mű-
fajára utaló sudur/sudar (szanszkrit sūtra) „szútra, narratíva”,58 is 
megtalálható a történeti munkák címében. A XVIII‒XIX. század 
történetírói gyakran nevezték el művüket a buddhizmushoz kap-
csolódó fogalmakat alkalmazva: erike „buddhista olvasófüzér”, 
toli „(szertartási) tükör”, ǰula „mécses”, urusγal „folyam (például 
a Gangeszé)”. 

57	 A krónikacímekben „összegzés, áttekintés” értelemben jelenik meg. To-
vábbi jelentése, például „gomb”, ami előfordulhat idegen nyelvű fordítá-
sokban, de a címek értelmezésében nem releváns.

58	 A buddhizmusban eredetileg tanító célzatú narratívákat jelölő kanonikus 
műfaj, a mongol népvallásban több tartalmat is lefed, köztük a rituális szö-
vegek kéziratait is nevezhetik így. A műfaji problémákhoz lásd Birtalan 
2002.
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Néhány fontosabb krónika címe, keletkezési éve és annotált 
kiadása59

Altan tobči „Aranyfoglalat” szerzője Blo bzang bstan ’dzin 1651 
körül (Šastina 1973, Vietze 1992)

Altan tobči „Aranyfoglalat” szerzője ismeretlen, keletkezett 1655 
után (Bawden 1955)

Sir-a tuγuǰi „Sárga krónika” 1651‒1662 (Šastina 1957, Čulūn ‒ 
Cerendō 2011, Cendina 2017)

Erdeni-yin tobči „Drágakőfoglalat” szerzője Sanang/Saγang Sečen 
1662 lásd alább

Asaraγči neretü-yin teüke „Az Oltalmazó című történet” szerzője 
Qalqa Šamba/Asaragči 1667 (Kämpfe 1983)

Subud erike „Gyöngyfüzér” 1729 (Sagaster 1957)
Mongγol borǰigid oboγ-un teüke „A mongol Bordzsigit nemzetség 

története” szerzője Lomi 1732‒1735 (Heissig 1959)
Altan kürdün mingγan kegesütü bičig „Az Ezer küllőjű arany ke-

rék irat” szerzője Gousi Dharma 1739 (Heissig 1958)
Altan tobčiya „Aranyfoglalat” szerzője Urad-beli Mergen gegen 

1765 (Heissig 1959)
Bolur erike „Kristályfüzér” szerzője Rasipungsuγ 1774‒1775 

(Heissig 1961)
Bolur toli „Kristálytükör” szerzője J̌imbadorǰi 1834‒1837 (Heis-

sig 1962. Veit 1976). Veit tanulmányát követően jelent meg az 

59	 A bibliográfiában nem részletezem a fent felsorolt, csak a szerző és a kiadás 
évévvel jelölt kiadványokat, erről lásd Veit 1986.
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Erdeni tunumal neretü sudur „Drágakőként áttetsző szútra” 
(Kollmar-Pulenz 2000).

E krónikák tartalma, mint fentebb jeleztük, felöleli a mongol 
történelmet a mitikus kezdetektől a krónika keletkezésének idő-
pontjáig. A történelem előtti kezdeteket kozmogóniai léptékkel és 
a buddhizmus kialakulásának idejével méri, s ebbe a kontextus-
ba ágyazza Dzsingisz őseinek sorsát is. A buddhista történetírás 
a XIII. századi krónika a MTT totemőseit, a belső-ázsiai nomád 
hagyományt őrző farkast és szarvast, Szürke Farkas és Rőt Szar-
vasünő nevet viselő emberpárrá „szelídíti”.60

A krónikák továbbra is tartalmaznak verses betéteket, de a 
népi líra és az epikus költészet részletei mellett megszólalnak a 
költők is. Az eredeti (nem fordításirodalomból származó) mon-
gol verselés egy híres példája a több krónikában is megtalálha-
tó, elégikus hangvételű költemény, mellyel az utolsó Jüan császár 
Togon Temür (mong. Toγon/Toγan Temür 1333‒1368) siratja el-
vesztett hatalmát és a széthulló birodalmat. Jelen változat az isme-
retlen szerzőjű Altan tobči „Arany Foglalat” című krónikából való

Drágakövekből épített,
Erős, nagy Dajdu városom! 
Császárok ősi nyári szállása, 
Sangdu város Sárga pusztasága!

60	 A mítoszokról részletesen: Birtalan 2001, passim és Birtalan1995.
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Hűvös, szép, gyönyörűséges 
Sangdu Kajbung városom ! 
Drágakővel, kinccsel ékes 
Nyolcoldalú Fehér Tornyom!

Korán kelve, magasra érve,
Füstölőből illat áradt, 
Délről nézem, vagy északról, 
Tökéletes építésű.

Télen-nyáron alkalmatos, 
Széles, tágas, ékes Dajdu! 
Császár-ősök építette,
Egész ország támasza, Dajdu!

Gyűlésező nemesurak, 
Mindent jól megfejtő bölcsek, 
Negyvenezer mongol dísze 
Volt négykapus székem, Dajdu.

Bölcs Kubláj kán állította 
Boldogsággal teljes trónom, 
Megcsalatván elvesztettem, 
Hitvány vesztes lett a nevem. (Weöres Sándor fordítása, 
Kara 1971, 52)



N A G Y  S Á R G A  K R Ó N I K A  A  R É G I  M O N G O L  K Á N O K  S Z Á R M A Z Á S Á R Ó L

40

A Drágakőfoglalat

Az európai tudomány és az érdeklődő nagyközönség számára az 
első lefordított krónika a „Drágakőfoglalat” (mong. Erdeni-yin 
tobči), melyet Szagan Szecsen (mong. Sanang Sečen vagy más 
alakban Saγang Sečen), a dzsingiszida bordzsigit nemzetség-
ből származó krónikaíró herceg alkotott 1662-ben. Első kiadása 
a kiváló mongolista (eredetileg misszionárius) Isaac J. Schmidt 
(1779‒1847) munkája (1829). Schmidt közli a szöveg nyomtatott 
ujgur-mongol írásos változatát, német nyelvű fordítását, bőséges 
és alapos jegyzetapparátust csatolva hozzá. Történeti témájú meg-
jegyzései máig jól használhatóak, de az azóta kiadott nagy számú 
annotált krónika és elemzés alapján ma már több helyen ponto-
sítandóak. Schmidt első kiadását több is követte, újonnan felfe-
dezett kéziratot vagy fanyomatot használva alapszövegül. Igor de 
Rachewiltz és John R. Krueger vezetésével készült el az ulánbátori 
(urgai) fanyomat kiadása és indexe (Gô ‒ Rachewiltz ‒ Krueger 
‒ Ulaan 1990), Elisabetta Chiodo és Klaus Sagaster pedig egy, a 
mongóliai Hentí (halha Xentī) megyében talált kéziratot jelen-
tetett meg (Chiodo 1996). A krónika bővelkedik olyan narratív 
részletekben, melyek népszerűek voltak a mongol hagyományban 
és kapcsolódnak a Dzsingisz kán-kultuszhoz, valamint a nomád 
identitáshoz. Az alábbi történet egy kedvelt népmonda a Krónika 
szövegébe ágyazva:

Íjász Kaszár és birkózó Belgütej legendája bölcs Szagang 
krónikájából, a drágakő foglalatból
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„Szövetkezett egyszer Kaszár és Belgütej, s magabízó 
büszkeséggel így beszélt:
– A mi Urunk bizony törvény ellen törvénykezik, s hatal-
mának nincsen gátja! Pedig Kaszár íjász-izma, Belgütej-
nek biztos ina terelt néki tetsző népet, a keményet puhí-
totta. Most is, hogy az ötszín népre küld sereget, rajtunk 
kívül ugyan ki más segíthet neki?
Megtudta ezt Dzsingisz Urunk, s hogy a kölykök kevély-
ségét csöndes szóval törhesse meg, közrendbéli apó képét 
öltötte magára, mintha csak a tábort járná, kínálgatva, 
hogy ki veszi meg hosszú szarvú íját.
Mikor Kaszár meg Belgütej összetalálkozott vele, nem áll-
ták meg csúfolódás nélkül.
– Hé, öreg, ebből az íjból már csak pocokfogó csapdára 
telik! – mondták.
– Ej, ti ifjak, hisz még nem is láttátok! – felelte az apó, de 
azok csak nevettek gúnyosan.
Ám Belgütej nem bírt az íj idegével, az apónak kellett 
fölajzania. Úgy adta Kaszárnak, de Kaszár sem tudta 
megfeszíteni. Akkor az apó a szemük láttára egy kékes�-
szürke hóka öszvéren ülő, havas fejű, ősz öreggé változott. 
Megmarkolta a hosszú szarvú íjat, annak idegébe arany-
ból való négyél-hegyű nyílvesszőt illesztett, és kősziklát 
lőtt ketté vele.
– Ó, ti két ifjak – intette őket aztán –, ki nagyot mond, jól 
rágja meg! Lám, kifogott rajtatok a halálhoz hajlott apó-
ka! – S e szavakkal otthagyta a két ifjút.
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– Nem közönséges halandó, rejtett alakban Urunk maga 
volt ez! – rebegte az a kettő. Attól fogva igencsak félték 
Dzsingisz Urunkat, és illő módon éltek-jártak.” 
(Kara György fordítása 1971, 51)

A „Drágakőfoglalat” verses részeit J. R. Krueger elemezte tar-
talmi és formai szempontból is (Krueger 1961).

A XIX. századi történelmi regénnyé 
alakuló krónika, a Kék szútra

A belső-mongol tümet61 jobbszárnybeli dzsingiszida származású 
nemesember (mong. tayiǰi) Wangčingbala (1794–1847) három 
fia is neves költővé vált. Gülaransza (mong. Gülaransa 1820–
1851), Güngnacsuga (Güngnačuγ-a 1832–1866) és Indzsanasi/
Indzsinasi (Inǰannasi 1837–1892). Valamennyien jártasak voltak 
a mandzsu, mongol és kínai irodalomban és műveltségben.62

61	 Belső-Mongóliában (Kínai Népköztársaság) számos népcsoport, nyelv, 
és ma gyakran etnikai megjelölésként is használt adminisztratív területi 
egység található. A tümet (mong. tümed) a MTT-ben is előfordul etno-
níma részeként, cf. hori-tümet (mong. qori-tümed). A török eredetű szó 
eredetileg katonai egységet „tízezred” jelentett a nomád birodalmakban. 
A tümetek jelenleg Belső-Mongólia központi területein élnek, például a 
főváros Höhhot (mong. Kökeqota) környékén.

62	 Magyar nyelvű ismertetés a híres költő és politikus családról: Kara 1971, 
79‒80.
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Indzsannasi művének a Köke sudur-nak (Yeke Yuwan ulus-
un manduγsan törö-yin köke sudur)63 első fejezeteit állítólag még 
apja kezdte el írni; Indzsannasi a művet 1870–1871-ben fejezte 
be. Tervei szerint a mű a Jüan dinasztia történetét ölelte volna fel 
Dzsingisz felemelkedésétől Togon Temür kán uralmáig (1368), de 
csak 1236-ig tart az eseménytörténet. Ebben előképe Rasipung-
szug (mong. Rasipungsuγ) történeti krónikája, a Bolor Erike,64 a 
„Kristályfüzér”. Forrásai között volt a Yuan shi,65 több XVII. szá-
zadi mongol történeti krónika, és Luo Guanzhong (1330?‒1400?), 
Három királyság története (三國演義 Sanguo Yanyi) is.66 Indzsan-
nasi a történelmi tényeket kiegészítette folklórelemekkel és a kép-
zelete sugallta saját történeteivel is.67

63	 A mű nagyon népszerű, számos kiadást megért Gombojab (1973) kiadvá-
nyát követően is.

64	 A Kristályfüzérhez kapcsolódó kutatásokról: Cleaves 1968.
65	 Részletesen lásd fentebb.
66	 A történelmi regény központi témája a Három Királyság (220‒280) idősza-

kának nevezett kor harcai, háborús és hétköznapi hőseinek tettei.
67	 További művei is erőteljesen kapcsolódnak a kínai regényirodalomhoz, 

például a Nigen dabqur asar „Egyszintes palota” és az Ulaγan-a ukilaqu 
tengkim/tingkim „A vörös könnyek csarnoka”. Mindkettő forrásául a Cao 
Xueqin (1710–1765) műve A vörös szoba álma (紅樓夢 Hong Lou Meng) 
szolgált, de Indzsannasi önéletrajzi elemeket is beleépített a szövegbe.
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Zárszó

A fenti áttekintés rövid summázata a gazdag mongol történeti iro-
dalomnak, e különleges műfajnak, mely egyszerre annales, mely 
az eseményeket rögzíti, és szépirodalmi alkotás, mely a szerzők 
által szabadon válogatott mítoszokkal, mondákkal, népdalokkal, 
hősepikai részletekkel és költeményekkel teszi változatossá a szö-
veget. Az egyik legfontosabb feladatuk az identitás őrzése, mely 
nemcsak a dzsingiszida Arany Nemzetségre vonatkozik, hanem 
a fent bemutatott második történetírói korszakban, egy-egy ural-
kodói ág, vagy egy nemesi család eredetét is legitimálja. A szóbe-
li átadás lejegyzésre került, de számos, genealógiai krónika több 
teret enged szájhagyománynak, s más forrásokban pontosabban 
adatolt68 események és személyek szerepének a keveredése ta-
pasztalható bennük. A Sárga Krónika, az egyik legtöbbet kuta-
tott darabja a történeti irodalomnak, mely szervesen csatlakozik 
a korszak többi hasonló, genealógiai művéhez, de számos részlete 
külön-külön is érdemes a kutatásra.69

E bevezető nem tartalmazza a ‒ véleményem szerint külön 
kezelendő ‒ burját és ojrát krónikák hagyományát. A Bajkál-tó 
keleti, nyugati és déli területeit, valamint kisebb szigetekben Kína 

68	 Ez a kitétel különösen igaz a mandzsu korra (1644‒1911), amikor hatal-
mas apparátus gondoskodott az események pontos rögzítéséről.

69	 Egy lehetséges kutatás, a különböző krónikák leszármazási listáinak az 
összevetése, lásd például Kápolnás Olivér tanulmányát, melyben többek 
között genealógiai összehasonlítást is közöl (Kápolnás 2016).
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és Mongólia északi részét lakó burjátok70 történeti krónikái vi-
szonylag késeiek. A XIX. században keletkezett művek a burját 
népcsoportok (például a horik) identitásának elemeit és az erősö-
dő buddhista egyház legitimitását, fontosságát foglalták írásba.71 
A nyugati mongolok, azaz ojrátok, akik a XV. századtól folyama-
tosan hatalmi tényezőként jelentek meg a belső- és kelet-ázsiai 
történelemben, a burjátoknál korábban megismerkedtek a budd-
hizmussal és 1648-tól önálló írásbeliséggel is rendelkeztek.72 Kró-
nikáik erőteljesen magukon viselik a buddhista hatást, de nagy 
teret szentelnek az ojrátnak nevezett népek73 eredetmítoszainak 
és történeti hőseik életének. Az ojrát krónikák idegen nyelvre 
való fordítása és annotált kiadása még a jövő feladata, de ojrát (és 
ujgur-mongol) írásos változataik hasonmáskiadása, és mongol 
nyelven jegyzetelt átírása megjelent.74

Végezetül, hogy mennyire fontos részét alkotják a mongol 
identitástudatnak és a „country branding”-nek a krónikák, bizo-
nyítja, hogy a mongol parlament államelnöki fogadószobájában 
a legfontosabb szimbólumok között helyet kapott A mongolok 
titkos története, továbbá, hogy a UNESCO örökséglistájára felke-
rült a Blo bzang bstan ’dzin (lásd fentebb) által 1651-ben (vagy 

70	 A burját nyelvről és népről: Birtalan 1998, 206‒209.
71	 Például: Poppe 1940.
72	 Birtalan ‒ Rákos 2001, passim.
73	 Az ojrát népekről és nyelvjárásokról, lásd Rákos 2012.
74	 Több ojrát írásos és ojrát nyelvű kézirattal együtt a krónikák szövegeit is ki-

adta: Luwsanbaldan (1975), legutóbbi összegzése: Süxbātar 2006, 93‒142.
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röviddel azt követően) írt „Aranyfoglalat”.75 Ezek a mesterművek 
mongol nyelvterületen újra és újra kiadásra kerülnek, többnyire 
sorozatok részeként, melyek közül két fontos és eltérő céllal ké-
szült könyvsorozat címét emelném ki. Az egyik, az eddig öt köte-
tet számláló, a legmagasabb tudományos igénnyel megírt műve-
ket tartalmazó XVII jūnī mongol tǖxen surwalǰin tulgūr exǖd „A 
XVII. századi történeti források eredeti szövegei” sorozat, a másik 
a nagyközönségnek szánt, egyszerűsített halha nyelven kiadott, 
több mint 30 kötet, a Mongol tǖxen surwalǰ bičgǖd „Mongol tör-
téneti források”.

75	 Az Altan tobči a UNESCO örökséglistán. https://en.unesco.org/silkroad/
silk-road-themes/documentary-heritage/lualtan-tobchi-golden-history-
written-1651
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A KRÓNIKA SZÖVEGÉNEK 
FORDÍTÁSA

[1] Nagy sárga krónika a régi mongol kánok származásáról.
[2] A dalai láma által tanított Ifjúság lakomája történet76 azt 

mondja: „Az ember, ha nem ismeri a származását, az erdőben el-
tévedt majomhoz hasonlatos, ha nem ismeri saját nemzetségét, 
türkizből készült sárkányhoz hasonlatos, ha nem olvassa az őse-
iről szóló különféle írásokat, a gyerekét elvesztőhöz hasonlatos.”

[3] Legelőször létrejött az arany univerzum. A puszta kék égen 
tíz irányból áramlott a levegő, egymással összeütközve mozdulat-
lan szilárd, Dzsilamakan nevű kerek kékséget alkottak, amelynek 
a vastagsága kilencszer hatszázezer mérföld volt, szélessége pedig 
mérhetetlen. Rajta a levegő sodorta meleg párából egy Aranyszí-
ves nevű felhő keletkezett. [4] A nagy eső vize a levegőre tapadt. 
[5] Alatta volt egy nagy óceán. A mélysége 130 ezer mérföld volt, 
szélessége 1 203 450 mérföld. Ez a víz a levegőben köpülődött, a 
felszínén arany porból készült pilléhez77 hasonlatos kemény réteg 
keletkezett. Ez volt az arany univerzum. [6] Vastagsága 320 000 

76	 Az V. dalai láma, Ngavang Loszang Gyaco [ngag dbang blo bzang rgya 
mtsho] (1617–1682) tibeti történelmi művére utal a krónika.

77	 A pille (mong. öröm) hagyományos mongol étel, amelyet forralt tej lefölö-
zésével állítanak elő.
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mérföld volt, kiterjedése a vízével megegyező. Ebben az arany vi-
lágban állandóan esett az eső. A lehullott víz a külső óceán lett. 
Ennek az óceánnak a levegőbe köpülődött porából keletkezett a 
Szümerü-hegy.78 Hét aranyhegy és négy [7] kontinens jött létre. 
Létrejöttek a Szümerü-hegy lejtői, a keleti ezüstből, a déli lazúr-
kőből, a nyugati rubinból, az északi aranyból. A Szümerü-hegy 
8 mérföld [mély] volt a tengerben, és 80 000 mérföld [magas] a 
víz fölött. Kialakultak a földrészek. A négy kontinens [8] körül 
vaskerítés volt. A Szümerü-hegytől délre volt ez a kocsitengely 
alakú Dzsambu-dvípa79 [sziget]. Dzsambu-dvípa közepét Ma-
gadhának80 hívták. Innen 40 000 mérföld magasan az égben egy 
különösen erős fényű légnemű gömb körbejárva forgott. Erre tá-
maszkodott a Nap, a Hold és a csillagok. [9] Azokon az égen járó 
istenek laktak. A Nap a szoláris isteneknek a tűz-kristály drágakő-
ből létrejött palotája volt. A közepe keresztben 51 mérföld hosszú 
volt. A Hold a lunáris isteneknek a víz-kristály drágakőből létre-
jött palotája volt. A közepe keresztben 50 mérföld hosszú volt. A 
távolságot, ameddig nyolc [10] fehér [kagyló]kürt elhallatszott, 
egy mérföldnek nevezték.

78	 Szümerü- v. Meru-hegy a buddhista kozmológia szerint világtengely, átjá-
ró a létezés síkjai között.

79	 A buddhista kozmológia mitikus déli kontinense. Később azonosították az 
Indiai-félszigettel, illetve egész Ázsiával is.

80	 Mitikus helyként a három idő (múlt, jelen, jövő) buddháinak szülőföldje. 
Később az ősi India egyik királyságának elnevezése, amelynek Bimbiszára 
nevű királya (Kr.e. 543–491), aki állítólag Buddha kortársa volt, jelentősen 
támogatta a buddhizmus elterjedését.
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Akkor az első dhjána meditációval létrejöttek az embernek 
nevezett [élőlény]ek. Azidőben a dzsambu-dvípai emberek meg-
számlálhatatlanul sok ideig éltek, a Formabirodalom81 isteneihez 
hasonlóak voltak. [11] Akkoriban magától növő [nem ültetett] 
vadrizst ettek. Étkezés idejekor [egyszerűen] elvették [maguk-
nak] és megették. Amikor látták, hogy egy ravasz ember másnapi 
adagot is vett [magának], mindenki vett, és elfogyott [a vadrizs]. 
Ezután kezdték vetni a gabonát. Midőn a gabonáért [12] vetél-
kedtek, mindenki [egyetértésével] kiválasztottak maguk közül 
egy becsületes személyt, és megtették uruknak, hogy elossza a 
gabonát. A legelső [közülük] az indiai Mahászambati82 kán volt. 
Mongolul Sokaktól Felemelt83 kánnak hívták.

Sokaktól Felemelt kánnal kezdve [13] Namai Köke84 kánig hat85, 
csakravartinnak nevezett tankerék-forgató86 uralkodó vált híressé. 

81	 A buddhista kozmológiában a létsíkok a függőleges kozmológia szerint 
három birodalomba vannak beosztva: Vágybirodalom (szkr. Kāmadhātu), 
Formabirodalom (szkr. Rūpadhātu), Formanélküli birodalom (szkr. Ārū-
pyadhātu). A Formabirodalomba születő lények mentesek a durva készte-
tésektől, ugyanakkor a színek, a formák, a hangok és a tapintható dolgok 
iránti finom vágy megvan bennük.

82	 Szkr. Mahászammata; A buddhista hagyomány szerint a föld első uralkodója.
83	 A régi időkbeli tibeti mang pos bkur ba (rövidítve mang bkur) szó szerin-

ti fordítása, amely arra a beiktatási eseményre utalt, amikor a trónszékre 
ráültetett uralkodójelöltet ténylegesen magasra emelték trónjával együtt. 
(Sasztyina 1957, 174; 8. mj.)

84	 Szkr. Mándháta 
85	 Mahászammata, Rodzsa, Vararodzsa, Kaljána, Varakaljána és Upószatha.
86	 A Tankerék, amely egy nyolcküllőjű szekérkereket formáz, a buddhista tan 

anikonikus jelképe, a tibeti buddhizmusban a nyolc szerencsés szimbólum 
egyike.
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Namai Köke kán után sok idő elteltével az indiai Magadha vidékén 
megszületett Oroszlánállú87 kán. Neki négy fia volt: Tiszta [14] Táp-
lálékú,88 Fehér Táplálékú,89 Ínyenc Táplálékú90 és Forrásvíz Táplálé-
kú.91 Tiszta Táplálékú kánnak két fia volt: Sigemuni92 és Nandi.93

A Havas-hegy94 lejtőjén szétterjedt a tibeti kánok nemzetsé-
ge. Ekkortájt Badszala95 ország Termesztő nevű kánjának fia [15] 
született. Türkiz hajú, fehér kagyló fogú, kéz- és lábujjai libaláb-
hoz hasonlóak, szemhéja madár módjára felfelé csukódott – ilyen 
testi jegyekkel teli fiú született. Amikor a jósoknak megmutatták 
[a fiút], [azok] azt mondták: „Ez a fiú az apjára ártalmas lesz, 
meg kellene ölni!”. Amikor a kán [16] apa azt mondta a hivatal-
nokoknak, hogy öljék meg [a fiút], azok nem tudták semmilyen 
karddal feláldozni, [ezért] egy réz ládába téve a Gangesz folyó-
ba dobták. Egy Vajsali96 városbeli ember megtalálta és felnevelte. 

87	 Szkr. Szímhahanu; Gautama Buddha apai nagyapja.
88	 Szkr. Suddhódana; Gautama Buddha apja. 
89	 Szkr. Suklódana
90	 Szkr. Dronadana
91	 Szkr. Amrtadana
92	 Mong. Sigemuni = szkr. Sákjamuni ’a Sákja [nemzetség] bölcse’; Gautama 

Sziddhárta (Buddha) egyik elnevezése.
93	 Buddhának a történelmi hagyomány szerint nem volt (édes)testvére. A 

lehetséges személyek: 1. Szundarananda, Buddha féltestvére. 2. Ánanda, 
Buddha első unokatestvére és hűséges kísérője.

94	 Tibet egyik állandósult költői elnevezése.
95	 Cengyina (2017, 110) az óindiai Vatsza állammal azonosítja, amely a Kr.e. 

V. sz-ban egyike volt a tizenhat fontosabb királyságnak az indiai szubkon-
tinensen.

96	 Ősi indiai város a mai Bihár állam területén. Ezen felül, a dzsainizmus 
megalapítójának Mahávira Dzsinának (Kr.e. VI. sz.) a szülőhelye.
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Mikor elkezdett beszélni, azt kérdezte: „Miféle fiú vagyok én?”. 
Amikor az őt felnevelő öregember [17] a korábbi körülményeket 
mind elmondta, [a fiú] megrémült és elment kelet felé, a Havas 
Országba [Tibetbe]. Jarlung97 hatalmas síkságán két bön98 szer-
zetessel találkozott. Amikor azt kérdezték (tőle): „Te milyen föld 
fia vagy?”, „Apám és őseim az ősi indiai Sokaktól Felemelt kán 
arany nemzetsége-beliek voltak.” – mondta. Amikor a korábbi 
körülményeket mind elmesélte [18] [a szerzetesek] a nyakukba 
ültették, mindnyájan idejöttek, és [a fiút] urukká tették. Tibet leg-
első Nyaktrónusú99 [nevű] kánja lett. A fia Embertrónusú, annak 
fia Madártrónusú, annak fia Árpatrónusú, annak fia Lótrónu-
sú, annak fia Aranytrónusú volt. Aranytrónusút [19] Longnam 
nevű hivatalnoka megölte. Mikor ez a hivatalnok a káni trónra 
ült, Aranytrónusú kán legkisebb fia, Szürke Farkas [Börte Csino] 
Szgongbo100 országba ment. Nem tudott ott megszokni, és Rőt 
Szarvasünőt [Koa Maralt] feleségül véve, kelet felé a Tengiz-ta-
von átkelt, a Burkan-kaldun101 hegyhez ért, [ahol] a bida102 nevű 

97	 A Tibetben eredő jelentős folyók egyike, indiai szakasza Brahmaputra né-
ven ismert.

98	 Tibet ősi hitrendszere, amelyet eredetileg animista, sámánisztikus hagyo-
mányok és bizonyos zoroasztriánus elemek keveredése jellemzett, majd 
később az erős buddhista befolyás hatására jelentősen megváltozott. 

99	 Tibeti nevén Nyátri Cenpó [gnya’ khri btsan po], a Jarlung-dinasztia alapí-
tója, aki a hagyomány szerint Kr.e. 127-ben lépett trónra.

100	 Valószínűleg a Tibet délkeleti részén található Kong-po nevű területről 
van szó.

101	 A mongolok által szent helyként tisztelt hegy a mai Hentij ajmakban, az 
Onon folyó forrásvidékénél.

102	 Több kutató a kínai bei di ’északi nép’ eltorzított alakjának tartja.
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néppel találkozott. [20] Amikor a helyzetét elmesélte, a bida nép 
megtárgyalta [a dolgot], és urává választotta. A mongolok legelső 
uralkodója Szürke Farkas volt. 

Szürke Farkastól számítva a tizenkettedik nemzedékben103 
megszületett Dobun-mergen. Miután Dobun-mergen meghalt, 
Alan-goa asszony férj nélkül élt. Éjszaka miután a jurtába fény 
hatolt be, [21] egy halványsárga [fényű] ember a tetőgyűrűn át 
bejött, és miután [az asszonnyal] együtt hált, megszületett az is-
teni származású fiú, Bodoncsar. Bodoncsar utódai a bordzsigin 
nemzetségbeliek lettek. Amikor Bodoncsartól fogva kilenc nem-
zedék104 telt el, Sákjamuni Buddha Nirvánában ellobbanása105 óta 
[pedig] háromezer-kétszáz-hatvanhat év, [22] a vas-ló106 évében 
megszületett Dzsingisz107 kán kubilgán.108 Öt színes és négy ide-
gen országot109 leigázott. Mikor fivéreivel négyesben élt, megérke-

103	 A Ligeti Lajos által fordított A mongolok titkos története (MTT) szerint a 
leszármazási láncolat: Szürke Farkas, Batacsikan, Tamacsa, Koricsar-mer-
gen, Audzsam-boroul, Szali-kacsau, Jeke-nidün, Szem-szocsi, Karcsu, 
Bordzsigaj-mergen, Torokoldzsin-bajan, Dobun-mergen. (Ligeti 1962, 
240; 2004, 203)

104	 Az MTT szerint a leszármazási láncolat: Bodoncsar-mungkak, Barim-si-
iratu-kabicsi, Menen-tudun, Kacsi-külük, Kajdu, Baj-singkor-doksin, 
Tumbinaj-szecsen, Kabul kagán, Bartan-baatur, Jiszügej-baatur, Dzsingisz 
kán. (Ligeti 1962, 240; 2004, 204)

105	 Tkp. az újjászületések láncolatából, a szamszárából, való kilépés.
106	 Bár Dzsingisz kán születési ideje körül vannak viták, biztosan nem vas-ló 

évben született. Jelenleg a legelfogadottabb dátum 1162, ami víz-ló év.
107	 Eredeti nevén Temüdzsin.
108	 Újjászületett alak, megtestesülés, „élő buddha/isten” 
109	 Az öt színes és négy idegen ország/nép állandósult kifejezéssé vált a mon-

gol krónikákban, bár eredeti értelme elhomályosult. A színek későbbi ma-
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zett Bogurcsi, és társukul szegődött. Hasonlóképpen, sok társat110 
szerezve, ismét győzve negyven tümennyi111 mongolt leigázott. 
Huszonnyolc éves korában a Kerülen [folyó] Ködege szigetén112 
kánná választották.

[23] Huszonkilenc éves korában lóra szállva a dzsürcsi 
Vangdzsun kagánt leigázta, harmincegy éves korában a koreai 
Buka-csagan113 kagánt három évig hadat viselve leigázta. Har-
minchárom éves korában, Kína legelső Tang [dinasztiabeli] 
császára Kao-cu114 óta a tizenkilencedik császári időszak idején 
[24] az Arany kagánt [Csin115 császárt] elüldözve, nyolcvanezer 

gyarázata: kék – mongolok, piros – kínaiak, fekete – tibetiek, sárga – tur-
kesztániak, fehér – koreaiak. 

110	 mong. nökör – Olyan szabad egyén, aki saját elhatározásából katonai 
szolgálatot teljesít egy törzsfő, nemzetségfő mellett. Békeidőben bizalmi 
emberként ura szállásán intéz bizalmas ügyeket. (Bövebben l. Ligeti 1962, 
147; 2004, 122; 90. mj.)

111	 Tümen – tízezred, a mongol hadszervezet legnagyobb egysége.
112	 Pontos elhelyezkedéséről több teória létezik, de mindegyik megegyezik 

abban, hogy a mai Hentij ajmak (megye) területére teszi a helyet. (Cen- 
gyina 2017, 111; 36. mj.)

113	 Ezzel a két hadjárattal kapcsolatban nincs egyértelmű álláspontja a ku-
tatóknak. Az elsőnél könnyen lehetséges, hogy nem a mandzsu-tunguz 
dzsürcsi népről, hanem egy mongol törzsről, a dzsürkinről van szó; a 
második hadjáratnál pedig előfordulhat, hogy koreaiak helyett a mongol 
merkit törzsi szövetséghez tartozó szolon(gosz) törzsről esik említés, vagy 
egy későbbi hadjárat lett tévesen korábbra datálva. (Bővebben l. Cengyina 
2017, 111; 37. és 38. mj.)

114	 Kao-cu (Gaozu) a Tang dinasztia megalapítója, uralkodott 618–626.
115	 Csin (Jin) ’arany’ – dzsürcsi eredetű dinasztia 1115–1234 között, nagyrészt 

a mai Kína északkeleti részén. A valóságban Dzsingisz 1211-ben indított 
hadjáratot a dzsürcsik ellen. Egyébként, 1198-ban a dzsürcsik a mongol 
tatár törzs elleni harcra a kereit Togril kánt hívták segítségül, akinek olda-
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kínai tizenhárom tartományát leigázta, és ’Dajming isteni felség 
Dzsingisz kán’ néven elhíresült. Harmincnégy éves korában a sár-
ga szartaulok116 Szultán kagánját117 megölte, az öt szartaul tarto-
mányt elfoglalta. Harmincöt éves korában a togmog118 [25] Men-
güle119 kagánt megölte, Togmogot elfoglalta. Harminchét évesen a 
víz-ló évében a kereit Ong120 kagánt leigázta, harminckilenc éves 
korában a najman Tajang121 kagánt leigázta, negyvenegy éves ko-
rában a gorloszi122 Narin kagánt leigázta. Negyvenhárom éves ko-

lán Dzsingisz is rész vett a küzdelmekben. Togril Dzsingisz apjának Jiszü-
gej-baaturnak andája, azaz fogadott testvére volt.

116	 A szartaul elnevezéssel általában a turkesztáni muszlimokat illették a mon-
golok.

117	 Valószínűleg Dzsalál ad-Dín Mingburnu (Jalāl ad-Dīn Mingburnu) (1220-
1231) utolsó hvárezmi sahról van szó, habár az ellene indított hadjárat ké-
sőbbi időpontú. 

118	 A mongolok által a türk népekre használt elnevezés.
119	 Öldzsejtü szerint a najman Tajang kán Kücslüg nevű fiáról van szó. (Bő-

vebben l. Cengyina 2017, 111–112; 43. mj.) Bár időrendileg ennek a táma-
dásnak is később kellett történnie a krónika által említettnél.

120	 Tulajdonképpen a vang (herceg) kínai méltóságnévről van szó. Ezt a címet 
Togril kereit kán a dzsürcsi Csin-dinasztia császárától a tatár törzs elleni 
sikeres harcok után kapta. A Togril szövetségeseként harcoló Dzsingisz ér-
demeit a jóval alacsonyabb csaudkuri címmel jutalmazták. A valóságban a 
kereiteket 1203-ban igázta le Dzsingisz.

121	 A najman uralkodó címe. A najmanok a kereitek mellett az a – feltehetőleg 
türk eredetű – mongol törzs, amely legmesszebb jutott a fejlett államiság 
kialakítása terén a Dzsingiszt megelőző időben. Mindkét törzs erős ujgur 
kulturális hatás alatt állt. Ténylegesen 1204-ben történt meg a najmanok 
hódoltatása.

122	 Valószínűleg a mongol sztyeppék északnyugati részén nomadizáló mon-
gol gorlosz törzsről van szó, amelyet valójában 1205-ben támadhatott meg 
Dzsingisz. (Bővebben l. Cengyina 2017, 112; 46. mj.)
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rában amikor a karluk Arszlan kagán megindult ellene, [26] lóra 
szállva fogadta és megölte, népét elvette.123

Negyvenöt éves korában, amikor a tibeti Külüge Dordzsi ellen 
indult,124 a tibeti uralkodó ezt hallva, egy Nilaku nevű nemes ve-
zetésével sok követet küldött, hogy elmondják, [Dzsingisz] szol-
gálatába állnak. Amikor Dzsingisz kán [a követeket] Cajdamban 
fogadta, a belegyezését adta. [27] Nagy adományokat adott, Nila-
ku urat visszaküldte követként. A Csag Lodzsava Ananda Garbi125 
nevű szaszkja126 [rendbeli] lámának okmányt és ajándékot adott 
azt mondva, hogy: „Meg kellett volna hívnom téged, de a világi 
ügyeim lefoglaltak, ezért nem hívtalak. Én innen rád támaszko-
dom, te onnan vigyázz rám!”. Ngari127 [tartomány] három körze-
tétől lejjebb [28] a fekete tibetiek három tartományát elfoglalta. 

Onnan tovább ment Indiába. Amikor átkelt a Csadagrig-há-
gón, egy szerünek128 nevezett egyszarvú antilop futott elő, az 

123	 A történeti források többsége szerint a karluk Arszlan kán 1211-ben ön-
ként csatlakozott Dzsingiszhez. Az MTT szerint nemhogy bántódása nem 
esett, hanem még megkapta Dzsingisz egyik lányának kezét is.

124	 Valószínűleg nem a tibetiek, hanem a Kanszu, Alasan és Ordosz területén 
élő, a tibetiekkel rokon eredetű tangutok elleni hadjáratról van szó, amely 
1205–1207-ben, illetve 1209-ben zajlott.

125	 Szkr. Ánandagarba [Ānandagarbha], tib. Kunga Nyinpó [kun dga’ snying 
po] a valóságban nem volt Dzsingisz kortársa, mivel 1092–1158 között élt.

126	 A tibeti buddhizmus egyik rendje, megalapítójának Kön Köncsog Gyalpót 
[’khon dkon mchog rgyal po] (1034–1102) tekintik, aki megkezdte az első 
szaszkja kolostor építését. 

127	 Ngari [mnga’ ris] – terület Tibet nyugati részén.
128	 Szerü – a tibeti bse ru ’egyszarvú, unikornis’ kifejezésből származik. A jó 

hírt hozó egyszarvú a kínai mesék és mítoszok népszerű motívuma.
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uralkodó előtt háromszor térdre borulva meghajolt. Az uralkodó 
így szólt: „Azt mondják, az indiai Ocsirtu129 földje a legfőbb [29] 
buddha, Sákjamuni szülőhelye. Ez a néma antilop meghajolt. Mi 
más [lehet] ez, mint hogy égi atyám meggyőzött engem.”, majd 
megfordult és elment. 

Negyvenhét évesen a szartagcsin Ambakaj kagán százezres 
seregével a Bajgal folyónál megküzdött,130 [30] és legyőzte őket. 
Ebből a nagy hadjáratból visszatérve, kilenc vitézzel kezdve az 
erejüket adóknak magas rangot, nagy kiváltságokat és adomá-
nyokat adott, századossá, ezredessé és tízezredessé tette őket. 
Mindenki iránt nagy kegyelmet gyakorolt, egyedül Bogurcsi-
nak,131 [31] nem említett semmit. Éjszaka Börte Szecsen Szu-
taj132 tajku133 azt mondta: „Amikor egyedül jártál, nem egyedül 
Bogurcsi volt elválaszthatatlan [tőled], aki az erejét adta [neked]. 
Hogy felejthetted el Bogurcsit?” „Én, az uralkodó, mivel sok az 
irigy, meg akartam mutatni [nekik] Bogurcsi érdemeit. Ő nem 

129	 Mong. Ocsirtu orun [Očirtu/Včirtu orun], tib. Dordzse dan [rdo rje gdan], 
szkr. Vadzsrászana [Vajrāsana] mai nevén Bodhgaja, város a mai Bihár ál-
lam területén, a történeti hagyomány szerint Gautama Buddha itt érte el a 
megvilágosodást.

130	 Pontosan nem azonosítható hadjárat. Valószínűleg valamelyik turkesztáni 
muszlim nép elleni hadjáratról van szó. (Cengyina 2017, 113)

131	 Bogurcsi (az MTT-ben Boorcsu) Dzsingisznek fiatal kora óta jó barátja 
volt, akit akkor kedvelt meg igazán, amikor az segített neki nyolc ellopott 
ló visszaszerzésében. (Ligeti 1962, 25–26; 2004, 24–25; 90–93§)

132	 Börte, az onggirat Dej-szecsen lánya volt Dzsingisz első felesége. Házas-
ságukról apáik már Dzsingisz tízéves korában megegyeztek. A nevében 
található mongol eredetű címek: Szecsen ’bölcs’ és Szutaj ’nagyszerű’.

133	 Kínai eredetű cím, az uralkodó első számú feleségét jelöli.
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fog rám haragudni.” Bacsin rabot elküldték, hogy hallgassa ki, 
hogy mit beszélnek [Bogurcsi] jurtájában. Amikor az elrejtezve 
hallgatózott, a Tegüszken-goa nevű feleség ezt mondta: „Te a [bi-
rodalom]alapítás előtt találkoztál vele, vele gyűjtötted össze a né-
peket, együtt védted vele a nagy törvényt. [33] Mindenkinél több 
erődet áldoztad [neki], odahagyva apádat, anyádat, feleségedet és 
gyerekeidet. Az erődet az uralkodónak adva éltél. Most, amikor 
ő az egész hatalmas néphez nagy kegyességgel volt, hogy-hogy 
egyedül rád nem gondolt?” Bogurcsi [erre] azt mondta: „Bizony, 
az asszonyok kantára rövid, a gondolatuk szűk. Ha az uralkodó 
[életének] arany [34] fonala hosszú, az nekem a haszon. Neked 
pedig nem az-e a haszon, hogy én életben vagyok? Nem fogok 
törtetni, hogy adományt kapjak. Mindig küzdeni fogok erőmet 
adva. Ugyan miért kell ezen búslakodni! Úgy élek, hogy újra és 
újra erőmet adjam érte. Bár most nem részesültem [kitüntetés-
ben], végül utódaim majd megkapják a részüket.” Amikor Bacsin 
rab [35] az egészet jelentette az uralkodónak, az uralkodó ezt 
mondta: „Rádöbbentem. Régóta nyíltan, titkok nélkül szolgálni – 
milyen más gondolata is lehetne Bogurcsinak?” Másnap az egész 
népnek kijelentette. „Tegnap Bogurcsit kifelejtettem. Éjjel, ami-
kor Börte feleségem engem hibáztatott, [36] [azt mondta, hogy]: 
amikor egy szolgáló gyerek ment el Bogurcsi jurtája mellett, [hal-
lotta] Bogurcsi és Tegüszken beszélgetését, amit nekem elmesélt.” 
Most parancsba adom: „Bőr tegezed elkopásáig nem derült ki, jó 
vagy-e vagy rossz, Bogurcsim. Amikor kétséges, rossz helyzetben 
voltam, jöttél és erődet adtad [37] Bogurcsim. Prémes tegezed 
elhasználódásáig nem derült ki, igaz vagy-e vagy hazug, Bogu-
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rcsim. Öldöklő küzdelemben az életedet nem sajnáltad, Bogur-
csim. A kilenc vitézzel kezdve, mind ti urak ne irigyeljétek őt!” 
– szólt, majd ezt mondta: „Hatalmas, jáde országomat őrizd [38] 
meg, kilenc külső tartomány ura,134 vitéz Bogurcsi!” Feleségének, 
Tegüszken-Goának a bucsin-tajbudzsin135 címet adományozta, és 
Bogurcsit mindenki tisztelt urává nevezte ki. 

Az uralkodó kijelentette: „Kormuszta136 legfőbb égi atyám 
parancsa által az egész világ tizenkét [39] nagy kagánját137 hatal-
mam alá hajtottam, a legfőbb dolgomat elvégeztem, most nyu-
godtan fogok élni.” Eltelt tizenkilenc év, és aztán az uralkodó így 
szólt: „Egyrészt korábban megígértem, másrészt már csak őket 
nem hódoltattam meg”, és a tangut Sidurgu kagán138 ellen vonult. 

134	 Az MTT szerint Boorcsu a jobbszárnyon [azaz mongol tájolás szerint a 
nyugati oldalon] az Altaj mellett lakókból alakított tízezrednek lett a pa-
rancsnoka. (Ligeti 1962, 93; 2004, 78; 205§)

135	 Kínai rendszerű női méltóságnév.
136	 Eredetét tekintve valószínűleg a perzsa zoroasztriánus Ahura Mazdá is-

tenség, aki átkerülve a mongol mitológiába gyakran a tengrik (istenségek) 
vezetőjeként jelenik meg.

137	 A 12 kán: a tajcsiut Tarkutaj-kiriltuk, a dzsürkin Szacsa-beki, a merkit 
Toktoa-beki, a kereit Ong kán, a dzsadzsirat Dzsamuka, a karluk Arszlán 
kán, az ojrát Kuduka-beki, a hori-tümet Botokuj-tarkun, az ujgur Iduut, 
a najman Tajang kán, a tatár Megüdzsin-szeültü és a hat dzsürcsi kánja, 
Dzsandzsun kán. (Lubszan Dandzan 1973, 245; id.: Cengyina 2017, 114, 
66. mj.)

138	 Valójában a tangutok 1209-ben vazallusává váltak Dzsingisznek, sőt a 
tangut uralkodó egyik lányát feleségül Dzsingisznek adta. Az 1226–27-es 
hadjárat azért indult a tangutok ellen, mert nyersen elutasították a hvá-
rezmi hadjárathoz való csatlakozást. (Ligeti 1962, 123–124; 2004, 103; 
256§) Dzsingisz ennek a hadjáratnak az ideje alatt hunyt el, feltehetőleg 
egy baleset következményeként. A tangutok totális vereséget szenvedtek, 
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Amikor odaért, [40] Sidurgu kagán kígyóvá változott, az uralko-
dó [pedig] Garuda139 madárrá változott. Amikor Sidurgu kagán 
tigrissé változott, az uralkodó oroszlánná változott. Amikor Si-
durgu kagán gyerekké változott az uralkodó Kormusztává változ-
va elfogta. Sidurgu kagán azt mondta: „Ha engem megölsz, a saját 
testednek lesz rossz. Ha nem ölsz meg, [41] később az utódaidnak 
lesz rossz.” Az uralkodó, amikor a [kagánt] megölni készült, azt 
mondta: „Ez a testem nem számít, később az utódaimnak legyen 
jó!” Sidurgu kagán így szólt: „Gürbeldzsin-goa kánasszonyomat 
fekete körménél kezdve kutasd át!” Az uralkodó Gürbeldzsin-goa 
kánasszonyt elvette. Gürbeldzsin-goa kánasszony a Karamören-
re140 [Fekete-folyó] ment mosakodni. Apjának, a kínai Irgai141 
[42] városból való, ú nemzetségű Szasin Dzsanginnak volt egy 
hírvivő házi madara. [Gürbeldzsin-goa a madár] nyakához egy 
levelet rögzítve üzent: „Én ebbe a fekete folyóba belefulladok. 
Csontjaimat ne keressétek [a folyásirányban] lefelé, felfelé keres-
sétek!” Gürbeldzsin-goa kánasszony a titkos részébe egy fogót 
beszorítva az uralkodó titkos részének [43] kárt okozott, majd 
elfutott, és a Fekete-folyóba ölte magát. A Karamörent [ezután] 

államuk véglegesen megszűnt. Az a tény azonban, hogy Dzsingisz ennek a 
hadjáratnak a során hunyt el, a tangut uralkodót később bizonyos mitikus 
történetek szereplőjévé tette.

139	 Mitikus, félig madár félig ember, lény a hindu és a buddhista hagyomány-
ban.

140	 Magyarul általában Sárga-folyó néven említik.
141	 Ma Jincsüan (Yinchuan), a Ninghszia-Huj (Ningxia Hui) Autonóm Terü-

let fővárosa. (Cengyina 2017, 114; 71. mj.) 
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a kánasszony halála miatt Katun-golnak [Kánasszony-folyó] hív-
ták. Az apja kereste a csontjait [a folyásban] felfelé, de nem találta, 
csak a harisnyáját találták meg. A kínai emberek [mind] egy lapát 
földet dobtak [oda], ez lett a Temür-domb [Vas-domb].

Ezután az uralkodó betegsége súlyosbodott, és amikor élte 
közeledett [a végéhez], [44] így szólt: „Boldogan fogadott Bör-
te kánasszonyom, jó barátom, Bogurcsi, szívélyesen segítő kilenc 
vitézem, érchez hasonlatos négy öcsém,142 versenylóhoz hason-
latos négy fiam, kövekhez hasonlatos nemeseim és méltóságaim, 
kincsestárhoz hasonlatos egész nagy népem.” Amikor rosszabbul 
lett, és a szönid Gilügedej Bagatur [45] imádkozni kezdett, az 
uralkodó felemelkedve így szólt: „Pár nélkül maradó Börte ká-
nasszonyomnak, árván maradó két [fiamnak] Ögödejnek és To-
lujnak: őszinte szándékkal éljetek, és mindig adjátok az erőtöket. 
Az igaz szavát megtartó ember lelke erős, a sorsát beteljesítő em-
ber kiváló. A jelentéktelen vágyaktól tartózkodjatok, és [46] élje-
tek egyetértésben a sokasággal! A test bizony halandó! Óvjátok a 
nagy törvényt! Az edzett acélnak nincs kérge. A világra jött test 
nem örökkévaló. Legyetek kitartóak! A gyermek Kubiláj szava fi-
gyelmet érdemel. A szavai szerint cselekedjetek!”

Hatvanhat éves korában, a vas-disznó [1227] évének hetedik 
hónapja tizenkettedik napján a tangut Türemkej [47] városában 

142	 Dzsingisznek a legtöbb forrás szerint három édesfivére volt: Kaszar, Kacsi-
un, Otcsigin, továbbá két mostohafivére Bekter és Belgütej. Mivel Bekter 
még fiatalon elhunyt, ezért itt nincs számbavéve. [A névváltozatok az MTT 
fordításában Ligeti által megadottak szerint vannak feltüntetve]
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elhunyt. Az uralkodó még életében kinevezte Dzsocsit Togmog-
ba,143 Csagatájt Szartaulba,144 Ögödejt saját országába,145 Tolujt 
[pedig] a házi tűzhely őrzőjének.146 Toluj [még] az uralkodó életé-
ben meghalt.147 Ezután a tűz-juh [1187] évében [született] Ögödej 
negyvenkét éves korában, a patkány [1228] évében a káni trónra 
lépett, elhívta magához szaszkja Dagba Dzsalcant.148 [48] Hat év 
múlva, negyvenhét éves korában, a kígyó [1233] évében elhunyt.

Ögödej kánnak két fia volt Güjük és Göden. Güjük huszon-
kilenc éves korában a káni trónra lépett.149 Hat hónap elteltével 
elhunyt.150 Öccse, a tigris évében született Göden huszonkilenc 
évesen, a ló évében a káni trónra lépett.151 A juh évében „sárkány-

143	 „Dzsocsi kapta az Irtistől nyugatra eső területeket […] Észak-Hvárezmet 
fővárosával, Urgenccsel, az Amu-Darja és a Szir-Darja alsó folyását, vala-
mint […] a kipcsak pusztákat a Kaspi-tengeren túl.” (Lőrincz 1977, 71)

144	 „Csagataj kapta a meghódoltatott karakitaj birodalom területét egészen a 
nagy turkesztáni városokig, Buharáig és Szamarkandig.” (Lőrincz 1977, 74)

145	 „Ögödejnek a Balhas-tótól északkeletre eső területek jutottak, amelyek 
magukba foglalták egész Nyugat-Mongóliát.” (Lőrincz 1977, 74)

146	 „Tolujotcsigin az ősi, apai szállásterületet kormányozta: a Tola, az Orhon 
és a Kerülen folyók steppéit.” (Lőrincz 1977, 74)

147	 Valójában Dzsingisz halála után, 1232-ben halt meg. Dzsingisz halálától 
Ögödej nagykánná választásáig ő töltötte be a régens szerepkörét.

148	 Dzsecun Dragpa Gyalcen (rje btsun grags pa rgyal mtshan) (1147–1216) 
az öt legfőbb szaszkja láma egyike. Kapcsolata Ögödejjel valószínűleg ké-
sőbb született narratíva. 

149	 Téves adat, ugyanis Güjük 41 éves korában, 1246-ban lépett trónra.
150	 Valójában majdnem két évig uralkodott 1246–1248 között.
151	 Göden nem volt nagykán. Güjüköt Möngke, Dzsingisz legfiatalabb fiának, 

Tolujnak az utóda követte a nagykáni trónon.
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betegséget”152 kapott. Beszélték, hogy az Örökkévaló országban153 
van egy Gunga Dzsalcan154 [49] nevű öt tudományban155 jártas 
láma. [Göden] követet küldött hozzá, hogy elhívja. Mandzsus-
rínak156 ez a reinkarnációja, Szaszkja Pandita huszonhét éves 
korában amikor Indiába ment, az ellenfeleit vitában legyőzte, 
és elnyerte a pandita157 címet. Miután visszajött apai nagybáty-
ja, Dagba Dzsalcan megjósolta: „Majd egyszer [50] hívat téged a 
keleti égtájnak az ülő sólyomhoz hasonlatos sapkát hordó, disz-
nóorrhoz hasonlatos csizmát viselő, faháló-szerű hajlékban lakó 
mongolok földjének Göden nevű uralkodója, aki egy bódhiszatt-
va158 reinkarnációja. Akkor neked el kell menni, a te hited ott szé-
lesen elterjed.” „Ez a jóslat most beteljesült.” – mondta [Szaszkja 

152	 Nehezen azonosítható betegség, Cengyina (2017, 115; 85. mj.) szerint va-
lamilyen bőrbetegség lehetett.

153	 Tibet egyik jelzője.
154	 Csödzse Szakja Pandita Künga Gyelcen [chos rje sa skya paṇḍita kun dga’ 

rgyal mtshan], rövidebb nevén Sza(sz)kja Pandita (1182–1251), az öt leg-
főbb szaszkja láma közül a negyedik. Legismertebb műve magyarul A böl-
csesség kincsestára címmel jelent meg. (Ford.: Ligeti Lajos, Tandori Dezső; 
Európa Kiadó, Budapest, 1984.) A mű tibeti szövegét angolra először Kő-
rösi Csoma Sándor fordította le. Az egyik legrégebbi mongol változatot 
Liget Lajos fedezte fel 1929-ben Belső-Mongóliában.

155	 Az öt nagy tudomány: buddhista filozófia, logika, nyelvtan, orvoslás, me-
chanika. (Sárközi 2013, 324)

156	 A tibeti buddhizmusban Mandzsusrí az egyik fő bódhiszattva Avalókités-
varával és Vadzsrapánival együtt. A mongolok is kiemelten tisztelik.

157	 Kiemelkedő tudással rendelkező tanító, mester. 
158	 A mahajána buddhizmusban olyan megvilágosodott lények, akik nem lob-

bannak el a Nirvánában, hanem minden érző lény üdvéért a Szamszára 
forgatagában maradva cselekednek, igyekeznek másokat a megvilágoso-
dáshoz vezetni saját szellemi erejük által.
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Pandita], [51] és hatvanhárom évesen, a sárkány [1244] évében 
útnak indult. Hatvanhat évesen, a juh [1247] évében találkozott a 
kánnal. Mivel megáldotta, a kán a betegségből felépült. Mindenki 
nagyon boldog volt, és Szaszkja Pandita utasításai szerint éltek. A 
mongol határvidéken a [buddhista] vallást legelsőként terjesztve, 
hetvenévesen, a disznó [1251] [52] évében a Nirvánában ellob-
bant. Göden kán tizennyolc évet ült a káni trónon, és negyvenhat 
évesen a disznó [1251] évében elhunyt.

Azidőben Toluj kánnak négy, Szorkagtaj-beki tajkutól159 szü-
letett fia volt Möngke,160 Kubiláj,161 Hülegü162 és Arigbuka.163 A 
legidősebb báty, Möngke lett a kán, aki nyolc év múlva meghalt. 

[53] Azután az öccse, a disznó [1215] évében született Kubiláj 
Szecsen164 kán lépett a trónra negyvenhat évesen, a majom [1260] 
évében. A nyarat Sangtu Kejbüng Kürdü165 városában töltve, a telet 
pedig a nagy Dajdu166 városban, a négy népet nem zaklatta, a nyolc 
határt nem remegtette, általános békességet és boldogságot hozott.

159	 Ong kán unokahúga.
160	 A Mongol Birodalom negyedik nagykánja 1251–1259 között.
161	 Mongol nagykán 1260–1294 között, 1271-ben a császári címet felvéve 

megalapította a Jüan-dinasztiát.
162	 1256-tól Perzsia helytartója, 1258-ban meghódítja a Bagdadi kalifátust, és 

az újonnan megalakult tartományhoz (mong. ulus) csatolja.
163	 Toluj legkisebb fia, Möngke halála után évekig harcolt testvére, Kubiláj el-

len a nagykáni cím megszerzéséért.
164	 A Szecsen ’bölcs’ kán Kubiláj uralkodói neve volt.
165	 Sangtu (Shangdu) ’felső főváros’, eredetileg Kubiláj birodalmának fővárosa, 

később nyári fővárosa. Pekingtől északra, Belső-Mongóliában található.
166	 Dadu kínaiul ’nagy főváros’, mongolos változatai után Dajdu vagy Kamba-

lik néven ismert, a modern Peking elődje.
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Azután Szaszkja Pandita unokaöccse, [54] a tűz-juh évében167 
született Mati Duvadza168 tizenhárom évesen megérkezett nagy-
bátyja kíséretében. Amikor harminc éves lett, Kubiláj Szecsen 
kán Csambuj-goa169 nevű felesége azt mondta: „Ez a Mati Du-
vadza hasonlatos az én szent legfőbb lámámhoz.170 Kapjuk meg 
tőle a Fényességes Hevadzsra171 jidam172 beavatást!” Csambuj kán- 
asszony [55] tájékoztatása nyomán a kán a beavatást felvette, és 
[a lámának] ’a tan kánja Pagszpa láma’ címet adta. [Kubiláj] Sze-
csen kán a tíz erény tanának szabályát bevezetve, a világnak békét 
és boldogságot hozott, [ezért] mint ’tízezer arany kereket forga-
tó csakravartin bölcs kán’ híresült el a világ minden táján. Har-

167	 Helytelen időmeghatározás, Pagpa láma 1235-ben született, ami fa-juh 
éve.

168	 Helyes szanszkrit formában Matidhvaja, tibeti nevén Drogön Csögyal 
Phagpa [’gro mgon chos rgyal ’phags pa]. Mongol nevén Pagpa láma Lo-
doj-dzsalcan. (1235–1280) Az öt legfőbb szaszkja láma közül az utolsó. Ku-
biláj kán vallási tanítója volt, aki névlegesen kinevezte őt Tibet vezetőjévé 
is. Kapcsolatuk az ún. két törvény előképe, amelyben a vallási és a világi 
vezetés saját területén egyeduralkodó és egymás leghűségesebb támogatói. 
1269-ben megalkotta a pagpa (v. négyszögletes) írást a káni kancellária ré-
szére, amelyet nem csak a mongol nyelvű szövegek lejegyzésére szánt, ha-
nem a birodalom többi fontos nyelvére (tibeti, kínai, türk stb.) is. A mon-
golban ez jóval pontosabban tükrözte a kiejtést, mint a korábbi ujgurbetűs 
írás, ugyanakkor a Jüan-dinasztia bukása után kikopott a használatból.

169	 Csabi (1227–1281), Kubiláj kedvenc felesége, aki jelentős politikai befo-
lyással bírt.

170	 Azaz Szaszkja Panditához (Sasztyina 1957, 139)
171	 Hevadzsra az egyik legfőbb meditációs istenség (jidam) a vadzsrajána 

buddhizmusban.
172	 A jidam olyan istenség a vadzsrajána buddhizmusban, amely segíti a gya-

korlót a spirituális fejlődésben a meditáció folyamán.



A  K R Ó N I K A  S Z Ö V E G É N E K  F O R D Í T Á S A

75

minchat évig ült a káni trónon. [56] Nyolcvankét éves korában, a 
föld-majom évében173 elhunyt.

A csakravartin [tankerékforgató] kánnak Csambuj kánas�-
szonytól négy fia volt: Dordzsi, Mangala, Csingim174 és Nomukun. 
Csingim hercegnek három fia volt Gamala, Darma-bala és Öl-
dzsejtü. A nagyapja azt mondta, hogy Öldzsejtü képes a törvényt 
megtartani, ezért Öldzsejtüt tette kánná. [57] Öldzsejtü kán175 az 
ökör [1265] évében született. A szaszkja Mandzsu Gü Kaja Ratna 
Ketü lámát tisztelve a két törvény [világi és egyházi] egyenlőségét 
létrehozva békét és boldogságot teremtett. Tizenegy évig gyako-
rolta a káni hatalmat, negyvenhárom éves korában elhunyt.

Utána Darma-bala fia, Külüg176 lett a kán. Csoszki Odzer177 
fordító által a szútrák178 és mantrák179 [58] könyveit lefordíttatva 
a két törvényt mindenütt előmozdította. Négy évig volt a káni tró-
non, harmincegy éves korában, a disznó [1311] évében elhunyt. 

173	 Kubiláj 1294-ben hunyt el, ami nem föld-majom év.
174	 Kubiláj őt jelölte ki utódjának, de idült alkoholizmusa miatt még apja éle-

tében elhunyt. 
175	 Eredeti neve Temür, uralkodott 1294–1307.
176	 Eredeti neve Kajszan, uralkodott 1307–1311.
177	 Csoszki/Csojdzsi Odzer (1260–1320)? tudós szaszkja láma, neves fordító. 

Számos fontos vallási szöveget fordított szanszkritról és tibetiről mongolra. 
Megreformálta az ujgurbetűs mongol írást. Elsőként írt mongol nyelvtant 
Dzsirükeni tolta (’a szív ütőere’) címmel, ami egy XVII. sz-i átdolgozásban 
maradt fenn.

178	 A szútra az indiai eredetű vallások jellegzetes szövegtípusa, jelenthet afo-
rizmát vagy aforizmákat és azok magyarázatait tartalmazó gyűjteményt.

179	 A mantra olyan szótag, szó, szókapcsolat, rövid mondat, amelynek spiritu-
ális vagy mágikus erőt tulajdonítanak.
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Az öccse, Bujantu180 lett a kán. Ő a szaszkja főapát181 Siri 
Bada182 lámát téve tisztelt tanítójává kilenc évig uralkodott kán-
ként. Miután kilenc évet ült a trónon, [59] harminchat éves korá-
ban, a majom [1320] évében elhunyt. 

A fia Gegen183 lett a kán. A szaszkja Bogda Srit téve tisztelt 
tanítójává három évig uralkodott kánként, és huszonegy éves ko-
rában elhunyt. 

Utána Gamala fia, Jiszün Temür184 lett a kán, aki a szaszkja 
Bunija Bada lámát téve tisztelt tanítójává öt évet ült a káni trónon, 
és harminchat [60] éves korában elhunyt. 

Külüg kán nagyobbik fia Radzsabag185 lett a kán harmincéves186 
korában. Negyven nap múlva elhunyt. Öccse, Küszlen187 lett a kán. 
Huszonöt éves korában,188 egy hónapot uralkodva, elhunyt. 

180	 Bujantu ’erényes’ kán eredeti neve Ajurbarbada, uralkodott 1311–1320. 
181	 A Szaszkja kolostor, egyben a szaszkja irányzat vezetőjének címe Szakja 

trizin (sa skya khri ’dzin) ’a szürke föld trónjának birtokosa’.
182	 A szaszkja kolostor tizenkettedik főapátja, Szakja Dzsamjan Donjod 

Dzsalcan (1310–1344). (Cengyina 2017, 116; 114. mj.)
183	 Gegen ’fény(esség)’ kán születési neve Sidebala, uralkodott 1320–1323.
184	 Uralkodott 1323–1328.
185	 Születési neve Arigiba. Uralkodott 1328-ban. Valójában Jiszün Temür fia 

volt, nem Külügé.
186	 A valóságban nyolcévesen.
187	 Küszlen, uralkodói nevén Kutugtu ’szent(séges)’ kán, Külüg legidősebb fia, 

tehát nem volt Radzsabag öccse. 1329-ben ragadta magához rövid időre a 
trónt Dzsajagatu kántól, saját öccsétől.

188	 A valóságban huszonkilenc éves korában.
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Utána Bujantu kán fia, Dzsajagatu189 lett a kán. A szaszkja 
Ananda Bada Gara lámát koronaként [61] tisztelte. Sákjamuni 
[Buddha] vallásának nagy tisztelettel adózott, a két törvényt meg-
felelően követte. Négy év elteltével, huszonkilenc éves korában 
elhunyt. 

Küszlen fia Rincsenbal190 lett a kán, aki egy hónap múlva 
hétéves korában elhunyt. Dzsajagatu kán fia, a víz-ló évében191 
született Togon Temür Ukagatu192 lett a [következő] kán tizen-
hat éves korában. [62] A szaszkja Ananda Mati lámát tisztelve, 
a korábbi szokás szerint a két törvényt egyformán követte, a val-
lásban és a kormányzásban örömét lelte. A fa-majom évében,193 
amikor a kínai dzsú törzs-beli Dzsüj nevű vénnek Dzsüge194 nevű 
fia született, a jurtájukba egy szivárvány fénylett be. Akkor a né-
hai [63] Külüg Bogurcsi leszármazottjának leszármazottja Ilgaku 
csingszang195 azt mondta a kánnak: „Egy egyszerű ember születé-
sekor ilyen jelnek nem kéne lennie, ez idegen fajtájú ember. Meg 

189	 Dzsajagatu ’szerencsés’ kán eredeti neve Töbtemür / Tugtemür, uralkodott 
1328–1329, 1329–1332. Valójában nem Bujantu fia volt, hanem Külügé.

190	 Más néven Erdene-csogtu, uralkodott 1332-ben.
191	 Togontemür 1320-ban született, ami a vas-majom éve.
192	 Ukagatu ’eszes’ kán, születési neve Togon Temür, uralkodott 1333–1370. A 

Jüan-dinasztia utolsó császára volt, 1368-ban el kellett menekülnie a kínai 
területekről.

193	 Helyesen föld-majom éve – 1368.
194	 Kínai nevén Csu Jüan-csang [Zhu Yuanzhang], 1368-ban Hung-vu 

[Hongwu] néven császárrá kiáltotta ki magát, megalapítva a Ming-dinasz-
tiát.

195	 Csingszang – a XIV. sz-ban magas katonai rang. (Cengyina 2017, 117; 132. 
mj.) 
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kell ölni [még] kiskorában!” Ekkor a kán őt nagyon megfeddte. 
Miután Dzsüge felnőtt, a kán elküldte, hogy Nankingból hozza 
el az adót.196 Nyolcvan tümennel [64] megérkezett. Kétkerekű 
[harci]szekereken érkező harcosok a kánra támadtak. Az a jáde 
pecsétet a ruhaujjába rejtve fogta a feleségét és a gyerekeit, és el-
menekült.197 Ekkor Kaszár leszármazottja Tomulaku Bagatur taj-
dzsi198 és Bogurcsi leszármazottjának leszármazottja, Ilgaku csing-
szang harcolva kimenekítették Ukagatu kánt. Ukagatu kán [65] 
harminchat évig uralkodott. Ötvenegy éves korában, a majom 
[1368] évében, száznyolcvan évvel Dzsingisz kán trónra lépése 
után199 elveszítette hatalmát. Előtte tizenöt mongol kán uralko-
dott. Amikor Ukagatu kán [harcosai] kis csoportokban harcolva 
Moltuszun200 kapuján kijöttek, negyven tümen mongolból [66] 
hat tümen maradt. Harmincnégy tüment feltartóztattak, és azok 
ott maradtak. A kitört hat tüment összegyűjtve, a Kerülen folyó 
határához érkezvén, megalapította Barsz-kotát [Tigrisvárost], 
ahol uralkodott. Ötvenhárom éves korában, a kutya [1370] évé-

196	 Csu Jüan-csang nem állt kapcsolatban a káni udvarral, dél-kínai paraszt- 
családból származott. Csapataival 1356-ban foglalta el Nankingot. Nan-
king 1368–1421 között a Ming-dinasztia fővárosa volt.

197	 Togontemür (Ukagatu) kánnak 1368-ban kellett elmenekülnie a kínai te-
rületekről, amikor Csu Jüan-csang [Zhu Yuanzhang] csapatai elfoglalták 
Kambalikot (Pekinget).

198	 Tajdzsi – eredetileg herceg jelentésű mongol cím, ami később devalváló-
dott. 

199	 A számítás nem az 1206-os nagykáni címhez viszonyít, hanem Dszingisz 
legelső káni kinevezéséhez (1189. körül).

200	 Valószínűleg a Nagy Fal egyik legfontosabb átjárójáról van szó – kínai neve 
Kupej-ko [Gubeikou] ’régi északi kapu’.
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ben hunyt el. A fia, Biligtü201 kán harmincnégy éves korában lé-
pett trónra. Nyolc év múlva elhunyt.

[67] Utána az öccse Uszkal202 kán lépett a trónra harminc 
évesen, és tíz év múlva elhunyt. Neki három fia volt: Engke Dzso-
rigtu, Elbeg Nigüleszügcsi és Karagcsug. Engke Dzsorigtu203 har-
mincegy éves korában trónra lépett, és négy év múlva elhunyt. Az 
öccse, Elbeg204 harminchárom éves korában lépett trónra. Elbeg 
Nigüleszügcsi kán néven [68] híresült el mindenfele. Váratlanul 
a szívébe költözött egy démon. Amikor egy megölt nyúl hóra 
hulló vérét meglátta, azt mondta: „Ha lenne ilyen fehér arcú és 
piros orcájú nő!” Az ojrát Kúkaj daju205 azt mondta: „Az öcséd, 
Karagcsug Dügüren hungtajdzsi206 [feleségének] Öldzsejtü-goa 
bejdzsinek207 a színárnyalata ennél [69] sokkal [szebb]. Ekkor 
Elbeg kán Karagcsug Dügüren herceget megölte, és elvette Öl-
dzsejtü-goa bejdzsit, aki háromhónapos [terhes] volt. Amikor a 

201	 Biligtü ’bölcs, tudós’ kán, születési neve Ajusiridara, uralkodott 1370–
1378. A kínai területekért és a császári címért harcban állt a Ming uralko-
dóval, megalapította az Északi-Jüan-dinasztiát.

202	 Uszkal kán, születési nevén Tegüsztemür, uralkodott 1378–1388.
203	 Dzsorigtu ’elszánt’ kán, eredeti nevén Jiszüder, uralkodott 1388–1392. Még 

vitatott álláspont szerint Engke a fia neve volt, aki néhány hónapig uralko-
dott 1392-ben.

204	 Nigügüleszügcsi ’irgalmas’ kán, eredeti nevén Elbeg, uralkodott 1393–
1399.

205	 Daju – nem dzsingiszida magas rangú katonai vezetőknek adott cím. 
(Cengyina 2017, 118; 143. mj.)

206	 Hungtajdzsi – eredetileg a kán fivérét megillető cím, később devalválódott.
207	 Bejdzsi – kínai eredetű cím, eredetileg az uralkodó második feleségét jelöl-

te. (Cengyina 2017, 118; 145. mj.)
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kán távol volt, Öldzsejtü-goa bejdzsi hívatta Kúkaj dajut Karag-
csug szolgája, Dogsin Sira által. Egy ezüst csészébe pálinkát öntve 
azt mondta. „Adjon a kán neked nagy jutalmat! Te rossz testemet 
jóvá, kis testemet [70] naggyá, bejdzsi nevemet taikuvá tetted. 
Pálinkával leitatta, az ágyába fektette. A haját megtépte, az arcát 
összekarmolta, és Dogsin Sirával megkerestette a kánt. Amikor a 
kán megérkezett, [a kánasszony] félrefordulva ült, és sírt. Amikor 
a kán megjött, és kérdezte [hogy mi történt], azt mondta: „Kú-
kaj daju el akart vinni engem, én ellenkeztem, [ezért] ezt tette.” 
Kúkaj daju [71] ezt hallva, elfutott. A kán üldözte Kúkajt. [Kú-
kaj] meglőtte [nyíllal] a kán ujját. [A kán] Kúkaj dajut megölte, a 
bőrét lenyúzta, és [Öldzsejtü] Goa bejdzsinek adta. Bejdzsi a kán 
ujjának vérét és Kúkaj bőrének zsírját összekeverte, nyalogatta, és 
ezt mondta: „Bár nő vagyok, a férjemért bosszút álltam. A gonosz 
szándékú kán vérével és a felbújtó Kúkaj zsírjával [72] elteltem.” 
A kán [arcának] színe és ragyogása miatt nem haragudott rá. [A 
kán] azt mondta: „Kúkajt helytelenül öltem meg.” [Kúkaj] fiának, 
Batulának a csingszang rangot adta, és hozzáadta a lányát, Szamur 
gündzsit,208 és uralma alá adta a négy ojrátot.209

Ezután az ojrát Ügecsi Kaszka megölte a kánt. Amikor Elbeg 
kán elvette Öldzsejtü-goa bejdzsit, az háromhónapos [terhes] 
volt, [73] amikor Ügecsi Kaszka elvette, héthónapos. A megszüle-
tő gyereknek az Adzsaj nevet adták. 

208	 Gündzsi – kínai eredetű cím, ’hercegkisasszony’.
209	 Az ojrátok a mongolság nyugati ágát alkotják. Az alábbi törzseikről lehet 

szó: hosút, torgut, dzsungár, dörbet (és hojt).
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Batula csingszang a mongol Ögedelekü nevű gyerekkel [tü-
zelni való száraz] trágyát szedetett, és az Arugtaj [Trágyakosaras] 
nevet adta neki.

Ezután a mongolok egy kis ideig nyugalomban berendezked-
tek, Elbeg kán legidősebb fiát Gün Temürt huszonhat éves korá-
ban a trónra ültették.210 Nyolc év múlva elhunyt.211

Utána az öccse, Öldzsej Temür [74] ült a trónra huszonöt 
éves korában.212 Nyolc év múlva elhunyt.

A fia Delbeg tizenhét éves korában lett kán, és öt év múlva 
elhunyt. 213  Ugyanabban az évben az ojrát Ügecsi Kaszka megölte 
Kúkaj fiát, Batula csingszangot. Maga Ügecsi Kaszka is meghalt. 
Ügecsi Kaszka fia, Eszekü214 elvette Batula csingszang [feleségét] 
Szamur gündzsit.

Goa bejdzsi és Adzsaj tajdzsi szolgaként élt Arugtaj tajsinál.215 
[75] Meghalt Eszekü. Ekkor Szamur kettejüket [Goa bejdzsit és 
Adzsaj tajdzsit] Arugtaj elől eltitkolva elküldte a rokonaikhoz 
Mongóliába [evvel az üzenettel]: „Eszekü meghalt. Az ojrátok fel-
lázadtak. Uralkodó atyádnak meghajolva, szállj lóra és gyere ide!” 
Az Uralkodó [Dzsingisz] leszármazottja, Adaj tajdzsi uralkodott 

210	 Valójában huszonnégy éves korában, 1400-ban.
211	 A valóságban Ügecsi Kaszka 1402-ben megölte, és átvette tőle a nagyká-

ni címet, 1408-ig uralkodva. Ügecsi Kaszka uralkodói neve valószínűleg 
Orug Temür kán, illetve Gujlicsi volt.

212	 Öldzsejtemür kán, születési nevén Bujansiri, uralkodott 1408–1412. (Va-
lószínűleg 1379-ben született.)

213	 Delbeg 1395-ben született, és 1412–1415 között uralkodott.
214	 Eszekü, uralkodói nevén Ojiradaj kán, 1415–1425 között uralkodott.
215	 Tajsi – kínai eredetű vezetői cím nem dzsingiszidáknak.
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a maradék mongolok felett. Adaj tajdzsi elvette Goa bejdzsit, és 
harmincöt éves korában a káni trónra lépett.216 Arugtajnak a tajsi 
rangot adta. Adaj kán, Adzsaj tajdzsi, Arugtaj tajsi [76] lóra szállva 
a Dzsilaman-kán [nevű hely]nél a négy ojrátot megtámadták, fog-
lyokat ejtettek, és magukkal hozták Batula csingszang fiát, Bagamut. 
Ekkor Adzsaj tajdzsi azt mondta: „Szamur gündzsi nénye jót csele-
kedett, engedjük el ezt a fiát!” Erre Arugtaj tajsi ezt mondta: „Ár-
talmas emberek ivadéka ez. A hátamon trágyáskosarat hordattak 
velem, és ezért adták nekem ezt a nevet.” Bagamut felfordított üst 
alá tették, [77] Togon [Üst] nevet adták neki, és szolgaként élt, amíg 
Szamur gündzsi személyesen elkérte és elvitte. Togon hazaérve ezt 
mondta: „A mongolok gond nélkül élnek, leigázhatjuk őket, azon-
nal induljunk [ellenük]!” A négy ojrátot magával víve megérkezett, 
Adaj kánt meggyilkolta. Togon tajsi az Uralkodó fehér jurtáját217 
megkerülve, így sértegetett: „Ha te szutu [kiválóság] vagy, én Szutaj 
leszármazottja.” Az Uralkodó tegezében lévő nyilak sivítani kezd-
tek, Togon orrából és szájából [78] dőlt a vér. A fiát Eszent hívatta, 
és ezt mondta: „A tövised eltűnik, csak öld meg a mongol Möng-
két.218 Én Szutaj asszony ivadéka vagyok. A szentséges Uralkodó ezt 
tette velem.”, majd meghalt. Adaj kán harminchét éves korában ült 
a trónra, és negyvenkilenc éves korában Togon keze által meghalt.

Elbeg kán fiának, Adzsaj hercegnek három fia volt, a legidő-
sebb Tajszun herceg, a középső Agbardzsi [79] herceg, és [a leg-

216	 Adaj kán 1390-ben született, és 1425–1438 között uralkodott.
217	 A Dzsingisz emlékét ápoló nyolc fehér jurtáról lehet szó.
218	 Arugtaj öccséről, Möngkebejről van szó. (Cengyina 2017, 119; 165. mj.)
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kisebb] Mandagul herceg. Tajszun219 herceg tizennyolc évesen 
önhatalmúlag a káni tónra ült.

Tajszun kán a fivéreivel az ojrátokra támadt. Az ojrátok elé-
bük mentek, két helyen megütköztek. A két sereg maguk között 
kör [alakú területet hagyva] felállt, [a mongolok] Kaszar leszár-
mazottját Sigüszütej vitézt, az ojrátok a kajirát Gujlincsi vitézt 
választották, hogy kiálljon [párviadalra]. Sigüszütej kétrétegű 
[80] páncélt öltött fel, a hasára páncéllapot téve. Gujlincsi vitéz 
kétrétegű páncélt öltött fel. A két sereg között fogadták egymást. 
Gujlincsi keresztüllőtte a haslapos kétrétegű páncélt a testet kicsit 
érintve. Sigüszütej az ágyékáig kettéhasította [Gujlincsit]. Este 
[az ojrátok] megtárgyalták, hogy másnap megadják magukat, és 
nyugovóra tértek. Éjszaka a telengut Abdula Szecsen ezt mondta: 
„Azt mondják, hogy Agbardzsi dzsinong220 bolond, amíg nincs a 
fia, a hírneves Karugcsug, [81] ravaszkodok.” Éjszaka odament, és 
azt mondta: „Agbardzsi dzsinong belőled kánt csinálunk.” Ekkor 
Agbardzsi dzsinong egyesülve az ojrát Eszen tajsival a bátyjára, 
Tajszun kánra támadt, és elkergette. Amikor [Tajszun] elérte a 
Hentij-hegységet, és a gorloszi Csebdennel találkozott, Csebden 
ezt mondta: „Korábban elhagytad a lányomat, Altagaldzsint.”, és 
megölte Tajszun kánt. [Tajszun] harmincegy éves korában lépett 
a trónra, [82] és tizennégy év múlva Csebden keze által meghalt.

219	 Tajszun kán, eredeti nevén Togtabuka, 1416-ban született, és 1433–1452 
között uralkodott.

220	 Dzsinong – kínai eredetű cím, a kán után a legmagasabb katonai rang, a 
jobb szárny vezetője viseli. (Cengyina 2017, 119; 174. mj.)
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Akkor Agbardzsi dzsinong azt mondta az ojrát Eszennek: „Az 
én hírneves fiam, Karugcsug korábban azt mondta: „Hogyan egye-
sülnénk az ojrátokkal? Az ojrátokat lekaszaboljuk!”, [de] én lebe-
széltem.” Az ojrátok gúnyolódva mondták: „Ez biztosan nem Dzsi-
nong. Ez egy szamár.”, és nevetgéltek. Ekkor Eszen [a mongolokat] 
Agbardzsi dzsinonggal az élen meghívta egy lakomára. Azt állítva, 
hogy könnyebb lesz csészéket adni és bemenni, [83] libasorban 
engedték be [a mongolokat], és Dzsinonggal az élen a harminchá-
rom madártollas [rangjelzésűt]221 mind megölték. Agbardzsi dzsi-
nong fia, a hírneves Karagcsug tajdzsi az Inag Gara nevű szolgáját 
magával víve elmenekült. Az ojrátok kiválasztottak harminc vitéz 
férfit, és üldözőbe vették. [Karagcsug] az Ongon hegyszorosban 
rejtőzött el. Amikor a kétrétegű páncélt felöltő ojrát Silbisz vitéz 
érkezett, Inag Gara szolga a kétrétegű páncélt keresztüllőtte. [Sil-
bisz] a mögötte lévő embert magával rántva leesett. Utána jött 
Cseleg Türgen, [84] aki háromrétegű páncélt vett fel. [Inag Gara] 
azt mondta: „Én szolga vagyok, nem vagyok képes [agyonlőni]. 
Lőj te, herceg!” [Karagcsug] herceg a háromrétegű páncélt keresz-
tüllőtte. Ekkor [Cseleg Türgen] a mögötte lévő három emberével 
visszavonult. Miután leszállt az éj, guggolva tanakodtak, hogy mi 
legyen. Inag Gara szolga elment, és Eszen tajsi két [lovát], Bogura 
Kabszagot és Eremeg Saragcsint ellopva jött vissza.

„A togmog kánok Dzsocsi leszármazottjai, nekem rokonaim.” 
[85] mondta [Karagcsug], amikor elindult [Togmogba]. A tog-

221	 Azaz a legmagasabb rangú katonai vezetőket.
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mog Ag Möngke bőséges támogatást nyújtott neki, és nála lakott 
barátságban. Elküldte a szolgáját, Inag Garát, hogy az ellenőrizze 
a negyvennégyeket.222 A togmog körvadászat idején, amikor Ka-
ragcsug herceg tíz antilopból kilencet megölt, Ag Möngke öccse, 
Dzsagsi Möngke, mivel rossz volt a szeme, megölte. Ekkor meg-
érkezett Inag Gara szolga, és megtudta, hogy a herceget megöl-
ték. Fogott egy ménesnyi lovat, és a Szecseg nevű kánasszonyhoz 
ment, aki Karagcsug herceg felesége, Eszen tajsi lánya volt. [86] 
Karagcsug herceg felesége, amikor búcsút vett Karagcsug herceg-
től héthónapos [terhes] volt. Három hónap múlva megszült. Az 
apja, Eszen tajsi egy embert küldött azzal, hogy ha lány [született] 
hagyja életben, ha fiú, ölje meg. Szecseg bejdzsi a fitymáját hátra-
húzva pisiltette [a kisfiút]. A férfi hazatért, azt mondva, hogy lány 
[született]. Ezután [Szecseg] egy csahar öregasszony, Odoj lányát 
tette a bölcsőbe, és dédanyjához Szamur [87] gündzsihez ment, és 
elmondta neki [a történteket]. Gündzsi magához vette a gyereket, 
és a Baján Möngke nevet adta neki. A koreai Szanguldaj felesége 
Karagcsin tajbucsin szoptatta [a csecsemőt]. Amikor Eszen azt 
mondta a nagyanyjának, Szamur gündzsinek, hogy öljék meg ezt 
a gyereket, az ellenezte: „Hát nem öcsémfia ez nekem, és nem 
leányági unokád neked? Mikorra fog felnőni és bosszút állni? Az 
én fiam, Togon így tenne.” Akkor [Eszen] azt mondta: „Öljük meg 
Gündzsi elől titkolva!” Inag Gara szolga meghallotta ezt, [88] és 
Gündzsihez ment elmondani.  Gündzsi azt mondta: „Ha lenne 

222	 Hagyományos elnevezés a keleti és nyugati mongolokra az egykori 40 
mongol és 4 ojrát tümen (tízezred) nyomán.
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hű ember, Mongóliába küldeném [vele a gyereket].” Inag Gara 
így szólt: „Az ojrát Ökidej tajbu meg van sértődve, próbáljuk 
meg őt!” Ögidej tajbunak ezt mondta: „Ha tisztelt nagy [ember] 
akarsz lenni, elviszed a mongolokhoz Karagcsug feleségének, Sze-
csegnek hároméves gyerekét. Akkor tőled kezdve [89] az utóda-
id [mind] darhanok223 lesznek.” Ökidej tajbu Gündzsihez ment, 
és azt mondta, hogy elviszi a rokonaihoz [a gyereket]. Gündzsi 
ennek megörült, és elküldte [a gyereket] az ojrát Ökidej tajbu, a 
harcsin Boluj tajsi, a szartaul Bajantaj Aklaku Mergen és a kon-
girát Eszelej tajbu [kíséretével]. Útközben az orkut Orucsi sigüsi 
a Sikir nevű lányát Baján Möngke [90] hercegnek adta dzsünken-
ként,224 és vele maradt, hogy segítsen a rokonaihoz elvinni [Baján 
Möngkét]. Ezidőben Eszen tajsira rátámadt Aglag csingszang [és 
Temür csingszang]225 az ojrátok jobb szárnyából. Eszen egyma-
gában elmenekült, de a mongol Böke Szorszun fia, Baku elfogta 
és megölte. A Kökej-kán hegynyeregnél egy fára felakasztva ott-
hagyta. Eszen halál[híré]t hallva Tajszun kán fiatalabb felesége, 
[91] Szamur tajku a hétéves Merkügisz226 nevű gyerekét egy lá-
dába téve kardot kötött, és lóra szállt. A Küngüj és a Dzsabkan 
[folyónál] rátámadt a négy ojrátra, és nagy zsákmánnyal tért haza. 

223	 Darhan ’kovács’ – Dzsingisz által alapított kiváltságos rend. Tagjai mente-
sültek az adó alól, szabad bejárásuk volt a kánhoz, továbbá az első kilenc 
bűnük megtorlatlan maradt.

224	 Dzsünken – kínai eredetű, egyfajta káni feleségi cím.
225	 Javítás más variánsok alapján. (bővebben l. Cengyina 2017, 120.; 191. mj.)
226	 Helyesen Makagürgisz, uralkodói nevén Ükegtü ’ládás’ kán, született 

1446-ban, uralkodott 1454–1565 között.
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Merkügiszt a káni trónra ültette, az Ükegtü kán nevet adva neki. 
Amikor nyolcéves lett, a tümet Kacsigin leszármazottja, Dogulun 
tajdzsi megölte.227

Amikor Tajszun kánt [92] Csebden meggyilkolta, Molun her-
ceget nem ölte meg, mivel az saját unokája volt.228 Csebden halála 
után az onginut Múlikaj Ung a tizenhétéves Molunt a káni trón-
ra ültette. A koreai Kotubaka mindkettejüknek hazugságokat és 
pletykákat mondott, emiatt Múlikaj Ung megölte Molunt tizen-
kilenc éves korában.

Molun kán elhunytakor apai nagybátyjának, Adzsaj herceg-
nek [93] ojrát feleségétől született, Mandugul229 nevű gyereke 
lépett a trónra harmincnyolc éves korában. Hogy Ükegtü kánt 
megbosszulja, lóra szállt, és Kacsigin leszármazottját, Dogulun 
tajdzsit megölte.

Amikor megérkezett a négy követ és Orucsi sigüsi, aki elhozta 
az ojrátoktól a dédunokát, Bajan Möngke herceget és Sikir bej-
dzsit, a nagybácsi, Mandugul [94] kán nagyon megörült. Bajan 
Möngkének a Bolku dzsinong nevet adta, a négy követet utódaik 
utódjaig darhanná tette. Ők voltak az úgynevezett négy darhan. 
Ez után, hogy Molun kánt megbosszulja, lóra szállt, és Múlikaj 
Ungot megölte. Mandugul kán és Bolku dzsinong megosztva 6 
tüment irányított. Iszman tajsi a kán és a dzsinong között hazug-

227	 Nyilvánvalóan téves állítás. (l. előző megjegyzés)
228	 Molun Csebden lányának, Altannak a fia volt, 1465–1466 között uralko-

dott.
229	 Uralkodott 1475–1479 között.
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ságokat és pletykákat terjesztett. [95] A kán lóra szállva rátámadt 
Bolku dzsinongra. Bolku dzsinongot nem kapták el, elmenekült. 
Iszman tajsi elvette Bolku dzsinong [feleségét] Sikir tajkut. Bolku 
dzsinongnak Sikir tajkutól született Batu Möngke nevű egyéves 
gyerekét egy Bakaj nevű ember felesége szoptatta. Mandugul kán 
negyvenkét éves korában elhunyt. Bolku dzsinongot harminc-
egy éves korában [96] megölte a jönsőbü nemzetségbeli Kerije 
Kodzsigir. Baján Möngke Bolku dzsinong fa-majom [1464] évé-
ben született fia, Batu Möngke230 hétéves korában és a víz-ló 
évében született Mandukaj Szecsen231 kánasszony harminchá-
rom éves korában az Uralkodó fehér jurtájához232 mentek, és a 
Mengen Iragu nevű ember által szóróáldozatot mutattattak be. Ő 
maga [Mandukaj] Esi katunhoz233 így szólt: „A feketét és fehé-
ret meg nem különböztető helyen [97] menyasszony vagyok; azt 
mondják a kán fia, Batu Möngke [még] kicsi; Kaszar leszárma-
zottja, Önbolud feleségül kért; a kánanya palotájához jöttem; ha a 
te széles nagy ajtajaid könnyűek, magas nagy küszöböd alacsony; 

230	 Batu Möngke, uralkodói nevén Dajan kán, az utolsó jelentős hatalmat bir-
tokló dzsingiszida származású nagykán. Pontos életrajzi dátumai a külön-
böző forrásokban ellentmondásosak, de az mindenképp bizonyos, hogy a 
XV. sz. végén, XVI. sz. elején több évtizedig uralkodott.

231	 Eredetileg Mandugul kán fiatalabb felesége, aki hivatalosan Batu Möngke 
felesége lett.

232	 Dzsingisz emlékjurtájához az Ordoszban.
233	 Nagyasszony, akitől az Arany Nemzetség származik. Pontos kiléte vita tár-

gya a szakirodalomban. Cengyina (2017, 121; 205. mj.) szerint Dzsingisz 
első feleségéről, Börtéről lehet szó; Sasztyina (1957, 188; 80. mj.) szerint 
Alan-koáról [Dobun-mergen feleségéről, Dzsingisz sok nemzedékkel ko-
rábbi felmenőjéről].
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más irányba, Önboludhoz megyek. Botospányvád nem hos�-
szú-e, rajt a hurok nem széles-e? Pányváddal tarts vissza engem! 
Ha lefitymál, hogy utódom kicsi; Önboludot pányváddal tartsd 
vissza! [98] Az igaz gondolat által imám elér, kis utódodat, Batu 
Möngkét védelmembe veszem, hozzámegyek feleségül. Kegyel-
mezz; [köntösöm] belső szárnyába fiút, külső szárnyára egy lányt 
küldj a sors rendeléséből! Ha imám beteljesül, a hét [fiúnak] a 
Bolud nevet adom, tűzhelyedet táplálom.”

Miután ezt mondta, hazatért. A hétéves Batu Möngke [99] 
és a harminchárom éves Mandukaj kánasszony összeházasodva 
egymásra támaszkodott. Azt mondva, hogy a tigris [1470] évében 
legyen egyetemes, mindenki fölött uralkodó, Batu Möngkének a 
Dajan [Egyetemes] kán nevet adták, és az Uralkodó fehér jurtája 
előtt a káni trónra emelték. Az eszes, bölcs Mandukaj kánasszony 
a lelógó hajszálait feltekerve, az ország urát, Dajan kánt hordozó-
ba téve, vezetőként lóra szállt. A négy ojrátot Deszbürtünél meg-
támadta, elfoglalta, és törvényt szabott nekik. [100] „Mostantól a 
[vezetői] jurtátokat ne nevezzétek palotának, hívjátok szállásnak. 
Sapkaszalagotok ne legyen nagyobb kétujjnyinál. Ne üljetek tö-
rökülésben! Üljetek térdelve! A húst ne késsel egyétek! Egyétek a 
szátokkal harapva! A kumiszt hívjátok csegének!” – ilyen törvényt 
szabott nekik. Akkor az ojrátok kérték, hadd egyék a húst kés-
sel szelve. Erre [Mandukaj] azt mondta, hogy egyék csak [késsel] 
szelve. [101] [Az ojrátok] mostanáig e törvény szerint élnek.

Ezután Mandukaj Szecsen kánasszonynak [sorban] kettes ik-
rei születtek, Törü Bolud és Ulusz Bolud, Barsz Bolud és Arsza 
Bolud, Ocsir Bolud és Alcsu Bolud, Al Bolud és Gegen abaj. A 
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másik [feleségtől], az ojrát Kerije Kodzsigir lányától, Güszej kán- 
asszonytól született Garudi és Csing. Az urgud Orucsi sigüsi lá-
nyától, [102] Dzsimiszken kánasszonytól született Gere Bolud és 
Gereszendzse. Dajan kánnak tizenegy fia volt, és csak egy lánya. 
Dajan kán hat tüment szervezett egybe, nyugalmat és boldog-
ságot biztosítva. Hetvennégy évig kánként uralkodva, nyolcvan 
éves korában, a nyúl [1543] évében elhunyt.234 Ulusz Boludnak 
nem volt utóda. Dajan kán legidősebb fia, Törü Bolud még az-
előtt elhunyt, hogy trónra léphetett volna. Törü Boludnak [103] 
három fia volt, Bodi Alag, Ubaszandzsa tajdzsi és Emlig tajdzsi. 
Bodi Alag negyvenegy éves korában a káni trónra lépett. Négy év 
múlva elhunyt.235 Bodi Alag kán fiai voltak: Güden Darajszun236 
herceg, Kökücsidej herceg és Ongun Durakal herceg.

Amikor Güdent huszonkilenc éves korában a fehér jurta előtt 
kánná választották Barsz Bolud második fia, Altan237 így helyeselt: 
„Te nagykán lettél. [104] Adományozd nekem a hatalmat védő sitü 

234	 Életének és uralkodásának végéről teljesen eltérő évszámok szerepelnek a 
forrásokban (1517 és 1543 között).

235	 Bodi Alag valószínűleg 1504–1547 között élt, trónra lépésének időpontja 
erősen ellentmondásos a különböző forrásokban.

236	 Güden kán 1520-ban született, és 1547–1577 között uralkodott.
237	 Altan ’arany’ kán, a tümetek nagyhatalmú vezetője, rendkívül fontos 

szerepet játszott a buddhizmusnak a mongolok közötti elterjesztésében. 
Ő alapította meg a dalai ’óceán’ láma címet 1578-ban, amelyet a gelugpa 
rendnek a megalakulása óta harmadik vezetője Szönam Gyaco (bsod nams 
rgya mtsho) kapott meg. (Két elődje visszamenőleges hatállyal lett dalai 
láma.) Szövetségük alapja volt, hogy közösen elismerték, hogy Altan kán 
Kubiláj kán reinkarnációja, míg Szönam Gyacó Kubiláj nagyhírű tanítójáé, 
Pagpa lámáé.
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kán238 címet!” Güden kán Altannak a sitü kán címet megadta, a ha-
talmas jáde országot megbékítette, a nagy népnek nyugalmat és bol-
dogságot hozott. Harmincnyolc éves korában elhunyt. A fiai Tümen 
herceg, Dzsöngketü Durakal, Bag darhan és Dajcsing herceg voltak.

Tümen herceg huszonnyolc éves korában kán lett.239 Talál-
kozott Karma lámával,240 [105] és betért a [buddhista] vallásba. 
Hat tüment összegyűjtött, megalkotta a nagy törvénykönyvet.241 
A három keleti tümenből Namutaj hungtajdzsi, a halha Szubukaj 
Üjdzseng, a három nyugati tümenből az ordoszi Kutugtaj Szecsen 
hungtajdzsi, az aszut Nom Dara Kolucsi nemes, a tümet Namutaj 
Csörökü hungtajdzsi segítségével kormányzott. Tümen Dzsaszag-
tu kán néven híresült el. Az emberek életét boldogította, harminc-
öt évig [106] ült a káni trónon, ötvennégy éves korában elhunyt.

A fiai Bujan és Szanagardzsaj Dügüreng dzsinong voltak. Bu-
jan242 harminckilenc éves korában lett kán, Bujan Dajun Szecsen 
kán néven a vallásba és az államhatalomba békességet hozott. 
Negyvenkilenc éves korában elhunyt.

238	 Feltehetőleg a kínai xiao tu ’kis kán’ titulusból eredő cím. Ez tette lehetővé 
Altannak, hogy kánként aposztrofálja magát.

239	 Tümen Dzsaszagtu kán 1539-ben született, és 1558–1592 között uralko-
dott.

240	 A nagy tibeti buddhista irányzatok közül a kagyü renden belül helyezke-
dik el a karma vonal. Vezetője a Karmapa. Tümen Dzsaszagtu kán való-
színűleg a IX. karmapával, Vangcsuk Dordzséval [dbang phyug rdo rje] 
(1556–1603) találkozott.

241	 Bár Tümen Dzsaszagtu kán számos reformot végrehajtott, az ún. Nagy tör-
vény(könyv) majdnem fél évszázaddal uralkodása után, 1640-ben került 
elfogadásra.

242	 Bujan Szecsen kán 1555-ben született, 1593–1603 között uralkodott.
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Három fia volt, Mangusz herceg, Rabgir herceg és Magu 
Kitad hungtajdzsi. Mangusz herceg még apja életében [107] el-
hunyt. Mangusz hercegnek két fia volt, Linden Bagatur herceg243 
és Szangardzsa Odkun herceg. A sárkány [1592] évében született 
Linden Bagatur herceg tizenhárom éves korában kán lett. Maj-
dari Nomun-kántól, a Csoni [kolostor]244 csordzsi245 főnökétől 
mély, részletes beavatást kapott a Titkos szekér [Vadzsrajána]246 
tanba, az egyházat támogatta. Huszonhat éves korában a szasz-
kja Sarba Dagdzsan kutugtutól kapott mély, részletes beavatást a 
Titkos szekér tanba, kolostorokat épített, Sákjamuni ábrázolásokat 
készíttetett. [108] Fordítókat gyűjtött össze Kunga Odzerrel247 az 
élen, a Kandzsurt248 lefordíttatta mongol nyelvre. ’Linden kutugtu, 
a kiváló, Dzsingisz-dajmin-szecsen, a világ minden táján Győz-

243	 Linden / Ligden / Ligdan Kutugtu kán 1603–1634 között uralkodott, 1588-
ban vagy 1592-ben született. Gyakorlatilag az utolsó kán, aki az összes 
mongolok lakta terület fölött uralkodott. Uralkodása alatt folyamatosan 
harcban állt az újonnan felemelkedő mandzsu császársággal.

244	 A Csone-kolostor a mai kínai Kanszu tartományban található. 1269-ben 
alapította Pagpa láma szaszkja rendbeli kolostorként. A XV. sz-ban a ko-
lostor átkerült a gelug rendhez.

245	 Csordzsi (tib. chos rdze) – tibeti kolostorvezetői cím.
246	 A vadzsrajána a mahajána buddhizmus tantrikus változata, elsősorban a 

tibetiek és a mongolok lakta területeken elterjedt vallási irányzat.
247	 Kunga Odzer – tudós láma, fordító. Ligdan kán udvarában egy harmincöt 

mongol és tibeti lámából álló fordító bizottság élén 1628–1629-ben lefor-
dította mongolra a tibeti buddhista kánont, a Kandzsurt.

248	 Kandzsur, tib. Kágyur (bka’ ’gyur) – a tibeti Buddhista kánon első része, a 
Butön / Buszton [bu ston rin chen grub] (1290–1364) által rendszerezett 
szövegeket tartalmazó variánsok általában 108 kötetből állnak.
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tes, Pála-csakravartin, Taj-tajszun, Tengrik249 tengrije, Egész vi-
lág Kormusztája, az Arany [tan]kerék forgatója, tankirály’ a két 
törvényt még inkább megalapozta. Amikor korábbi cselekedetek 
következtében a hat tümen kánjainak és közrendűinek a hatalom-
tól való eltávolodása fokozódott, nem tudta megbékíteni őket. 
[109] Nehézségek árán hat nagy népet összegyűjtött, és harminc-
egy évig ült a káni trónon. Nyugat felé vándorolva negyvenhárom 
éves korában elhunyt a Sara Tala nevű helyen. Két fia volt, Erke 
Kongor250 és Abanaj csinvang.251 Erke Kongornak nem volt utód-
ja. Abanaj csinvang két fiának Burni vangnak és Lubszannak nem 
volt utóda. Ők a csaharok felett uralkodtak.

Bodi Alag kán második fiának, Kükecsejtej hercegnek a fiai 
Burakaj Csökügür, Bujan nojan és Csorutaj voltak. Burakaj [110] 
fia Dabaga kosigucsi volt, az ő fia pedig Tengisz Mergen vang, 
Tengisztej Üjdzseng Daguriszku vang. Mergen vang fia volt Sza-
madi vang, Daguriszku vang fia Gümbü bejle. Bujan nojan fia volt 
Szegüsze Dügüren vang, az ő fia pedig Csikitej Dügüren vang. Az 
ő fia volt Ajusi vang, ők mind a szünitek fölött uralkodtak.

Bodi Alag kán harmadik fiának, Ongun Durakal nojannak a 
fia volt Bajandaj nojan. [111] Az ő fiai voltak Dordzsi Szecsen 
dzsinong és Irekü Bagatur nojan. Dordzsi Szecsen dzsinong fia 

249	 Tengri – 1. az ég; istenségként való tisztelete elterjedt volt a türk és mongol 
népeknél. 2. istenség (népvallási) 

250	 Erke Kongor, uralkodói nevén Edzsej kán. Apja, Ligdan kán halála után 
1634-ben ő örökölte a káni címet, amely 1635-ben a mandzsu császárra 
szállt. Ezután haláláig, 1641-ig a csahar hercegi címet viselte.

251	 Hercegi cím, ami bátyja halála után rá szállt.
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volt Csoj Szenge, az ő fia Csagan Bagabaj csinvang, az ő fia Szuda-
ni Szecsen csinvang, az ő fia pedig Szebden Dongrub csinvang. Ők 
az üdzsümcsinek felett uralkodtak.

Güden kán második fiának Csongtu Durakal nojannak a fia volt 
Manglaj Erdeni. Az ő fiai voltak Dzsagan Dügüren, Bolut Erdeni vang 
és Bangbum tüsijetü. [112] Dzsagan Dügüren fia volt Karmadzsab 
vang, az ő fia Rabdan vang, az ő fia Csebden vang. Bolud Erdeni fia 
volt Arajdzsun Erdeni vang. Ők a kaucsitok felett uralkodtak.

Güden kán harmadik fia Bag Darhan nojan volt, az ő fia La-
szaj dajcsing, az ő fia Lamadzsab Erke nojan, az ő fiai Namdzsal 
Erdeni, Ögeled Jelgen Bagatur és Lubaka.  Ők a csaharok felett 
uralkodtak.

Irekü Bagatur nojan fia Szeren Erdeni Törüjin nojan volt, az ő 
fia pedig [113] Mulikaj nojan. Bajszaj nojan fia volt Irbisz Szecsen 
nojan. Irbisz és a többiek az üdzsümcsinek felett uralkodtak.

Dajan kán második fiának Ulusz Boludnak nem volt utód-
ja. Kiskorában megölte az ojgut Ibaraj tajsi. Dajan kán harma-
dik fiának, Barszbolud dzsinongnak a fiai Gümeli Mergen Kara 
dzsinong, Altan Gegen kagán, Labug tajdzsi, Bajszakal Köndülen 
kagán, Bajandara Narin tajdzsi [114] és Bodidara Odkun tajdzsi.

Gümeli dzsinong első fia Nojandara dzsinong, az ő fia Bujan 
Bagatur dzsinong, az ő fia Bosigtu dzsinong, az ő fiai Toba dzsi-
nong, Erincsen dzsinong és Csolja dzsinong. Toba dzsinongnak 
nem volt utóda. Csolja dzsinong fia volt Gürü csinvang, az ő fia 
Dongrub dzsunvang.

Gümeli dzsinong második fia Bajszungkorlan nojan volt, az ő 
fia [115] Dzsorigtu nojan, az ő fia Kanada Mergen kosigucsi, az ő 
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fia Tarba, az ő fia Sanda bejle, az ő fia Szonom dzsunvang, az ő fia 
Szunrab vang.

Gümeli dzsinong harmadik fia Ojdarma Nomukun nojan, az 
ő fia Tekej kosigucsi, az ő fia Sira Kitad tajdzsi, az ő fia Darasi 
tajdzsi, az ő fia Acsitaj Szecsen, az ő fia Dzsamszo gün, az ő fia 
Szonom gün, [116] az ő fia Dügüren bejsze. Gümeli dzsinong har-
madik fiának Ojdarma Nomukun nojannak a harmadik fia Ne-
kije Köndülen dajcsing volt, az ő fia Szandzsaj Csögükür, az ő fia 
Sagdzsa bejsze, az ő fia Gürüszki bejle.

Gümeli dzsinong negyedik fia Nomdaraj tajdzsi volt, az ő fia 
Kutugtaj Csogcsaszun Dzsirüken Szecsen tajdzsi, az ő fia Szadadaj 
Szecsen Csögükür, az ő fia [117] Gűsi nojan, az ő fia Erincsen bej-
sze, az ő fia Dardzsija bejle, az ő fia Vancsun bejle.

Gümeli dzsinong hatodik fia Badzsara Üjdzseng tajdzsi 
volt, az ő fia Mingkaj dajcsing, az ő fia Gürü dajcsing, az ő 
fia Szeren bejsze, az ő fia Gümbürasi bejle, az ő fia Kendüszki 
bejsze.

Barszbolut dzsinong második fia Szajn Gegen kagán volt, az 
ő fiai Szenge Dügüren kagán, [118] Bujan Bagatur tajdzsi, Töbed 
tajdzsi, Bintu Jelden tajdzsi, Dalad Külüg tajdzsi, Budasira tajdzsi, 
Güncsüg tajdzsi és Dzsamszu tajdzsi.

Gegen kagán első fiának, Szenge Dügüren kagánnak az első 
fia Szümir tajdzsi volt. Az ő fia testesült meg Jönten Gyacó252 da-

252	 Jönten Gyacó (yon tan rgya mtsho) (1589–1617), a negyedik dalai láma. 
Tanítója, Loszang Csögyen (blo bzang chos rgyan) volt az első pancsen 
láma, aki nem utólagosan kapta a címet.
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lai lámaként. Az anyja Kabutu Kaszar leszármazottjának, Nonun 
Üjdzseng nojannak a lánya, Bajkan Dzsula volt.

Gegen kagán második fia Galtu nojan volt, az ő fia Ombu 
nojan, [119] az ő fia Gümbü bejsze, az ő fia Lacsab bejsze.

Gegen kagán harmadik fia Töbed tajdzsi volt, az ő fai Edzsej 
Dajcsin, az ő fia Oncsun tajdzsi, az ő fia Norbu tajdzsi, az ő fiai Gal-
dan tajdzsi, Kandurasi szumuni dzsangi tajdzsi és Dandzsin tajdzsi.

Barszbolud dzsinong harmadik fia Labug tajdzsi volt, az ő fiai 
Bagatur tajdzsi és Darma tajdzsi.

Barszbolud negyedik fia [120] Bajszkal Kündülen kagán volt, 
az ő fiai Bajszankur Üjdzseng tajdzsi, Dzsajszankur Csin Bagatur, 
Lajszankur tajdzsi, Mangusz tajdzsi és Mankudaj tajdzsi. 

Barszbolud dzsinong ötödik fia Bajandara Narin tajdzsi volt, 
az ő fiai Lan tajdzsi, Goa tajdzsi, Durakal tajdzsi és Darda tajdzsi.

Barszbolud dzsinon hatodik fia Bodidara Odkun tajdzsi volt, 
az ő fiai Engkedara dajcsing nojan, [121] Naszandara Durakal 
nojan és Nomdara Kolucsi tajdzsi.

Bodidara Odkun tajdzsi első fiának, Engkedara dajcsing 
nojannak a fiai voltak Engke Szecsen nojan, Eszen Üjdzseng 
nojan és [a lánya volt] Öldzsejtü abaj.

Engke Szecsen nojan fiai voltak Tümej tajdzsi, Badma tajdzsi, 
Abajtu tajdzsi, Dordzsi Nindu dzsajszang, Karma Jelden, La-
madzsab Csögükür, Bujantu Csin Bagatur, Csojirdzsa Üjdzseng 
tajdzsi, Szaran Dasi Erdeni tajdzsi, Dzsamszu Csögükür, Gümbü 
tajdzsi, Dzsamjan tajdzsi, [122] és Erincsen Dzsab tajdzsi.

Eszen Üjdzseng nojan fiai voltak Burakaj Szecsen Csögükür, 
Dordzsi Nomcsi dzsajszang és Karma Üjdzseng dzsorigtu.
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Öldzsejtü abajnak nem volt utódja. 
Burakaj Szecsen Csögükür fia volt Erincsen tajdzsi.
Nomcsi dzsajszang fia volt Sara Ökin dajcsing tojin.
Üjdzseng dzsorigtu fia volt Csebden Erke dzsajszang, az ő fia 

Gűsi tojin.
Dajan kán negyedik fiának Arszabolud Mergen [123] tajdzsi-

nak a fiai voltak Budzsigir tajdzsi és Nonun tajdzsi.
Budzsigir tajdzsi fiai voltak Daj Bagatur tajdzsi, Mergen taj-

dzsi és Dzsorigtu tajdzsi.
A Kuku-Nórhoz menő és ott kánként uralkodó Güdün Kolu-

csi nojan fiai voltak Gürü hungtajdzsi és Akaj Nanszo.
Nonun tajdzsi fiai voltak Borugcsin tajdzsi és Kecsegű Szenge 

tajdzsi.
Dajan kán ötödik [124] fia Alcsabolud, az ő fiai Kuragcsi 

tajdzsi és Kaszar nojan. Kuragcsi fiai Üjdzseng nojan, Szubakaj 
Obun, Tabudaj és Siuka dzsorigtu.

Kaszar nojan fiai voltak Bagatur nojan és Üjdzseng nojan.
Bagatur nojan fia volt Darhan nojan, az ő fia Szadar nojan, az 

ő fia Szebden, az ő fiai Ocsir [125] dzsunvang és Rabdan Angi. 
Ocsir dzsunvang fia volt Namdag dzsunvang.

Üjdzseng nojan fia volt Jelden nojan, az ő fia Durakal nojan, 
az ő fia Rasijan zászló253 ura, az ő fia Arni Alikan.

Dajan kán hatodik fia volt Ocsir Bolud, az ő fiai Daraj és Daraj-
szun. Daraj fiai voltak Onkun Daraj Szajn Alag és Üjdzseng Bagatur.

253	 Mandzsu közigazgatási egység.
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[126] Szajn Alag fia volt Mergen Siraldaj nojan, az ő fia Dar-
ma Böke tajdzsi, az ő fia Szonom nojan, az ő fia dzsaszagun tajdzsi 
Manaku, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Ajusi.

Daraj második fia volt Üjdzseng Bagatur, az ő fia Akuj Sze-
csen tajdzsi, az ő fia Szümir tajdzsi, az ő fia Bandi Szecsen tajdzsi, 
az ő fia [127] Dzsalbo tajdzsi, az ő fia Odzer tajdzsi.

Dajan kán hetedik fia volt Arbogura tajdzsi, az ő fiai Acsu 
tajdzsi, Sira tajdzsi, Böke tajdzsi és Molun tajdzsi. Acsu tajdzsi fia 
volt Begirsze tajdzsi. Sira tajdzsi fia volt Siranugud tajdzsi. Böke 
tajdzsi fiai voltak Dzsorigtu tajdzsi, Bagatur tajdzsi, Bintu tajdzsi, 
Jelden tajdzsi [128] és Bujantu tajdzsi.

Dajan kán nyolcadik fiának, Garudinak nem volt utódja.
Dajan kán kilencedik fia volt Csin tajdzsi, az ő fiai Tünsi taj-

dzsi és Csenli tajdzsi.
Dajan kán tizedik fia volt Gerebolud tajdzsi, az ő fia Lun taj-

dzsi.
[129] Dajan kán tizenegyedik, legkisebb fiának Gereszendzse 

dzsalair tajdzsinak a fiai voltak Asikaj Darhan hungtajdzsi, Nojan-
daj Katan Bagatur, Nogunuku Üjdzseng nojan, Amin Durakal 
nojan, Daraj tajdzsi, Delden Köndülen, Szamu Odkun.

Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi első fiának Asikaj darhan 
[130] hungtajdzsinak a fiai voltak Bajandara hungtajdzsi, Tümen-
dara Dajcsin Kotugur és Ödküj Ilüdcsi.

Bajandara hungtajdzsi fiai voltak Csinoa Sara és Lajkur kagán. 
Csinoa Sarának nem volt utódja.

Lajkur kagán fiai voltak Szubandaj dzsaszagtu kagán és Uban-
daj Darma Siri. [Szubandaj] dzsaszagtu kagán fiai voltak Szonom 
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Akaj [131] Csögükür, Iszkjab Erdeni és Norbu Bisireltü kagán, 
Gombojag Bintu akaj, Gombo Brasi Darhan hungtajdzsi, Isar Jo-
szutu akaj és Dasar Szecsen akaj.

[Szonom] Akaj Csögükür fiának Namaszkjab tajdzsinak nem 
volt utódja. Iszkjab Erdeni fiának Dzsodba tajdzsinak nem volt 
utódja. [Norbu] Bisireltü kagán fiai voltak Vancsug Mergen ka-
gán, Csambun Dzsaszagtu Szecsen kagán, [132] Kara Ajusi, Csa-
gan Ajusi, Gendün dajcsing, Krangla és Galdan Kutugtu.

Vancsug Mergen kagán fiai voltak Alta és Konkur. Csambun 
[Dzsaszagtu Szecsen] kagán fiai voltak Szara dzsaszagtu kagán, 
Galdan ubasi, Szebden, Cseven Dzsab csinvang.

Ubandaj Darma Siri fiai voltak Tajbun hungtajdzsi és Dzsod-
ba Jelden Darmasiri. Tajbun hungtajdzsi fia volt Gombo Dzsorig-
tu ubasi, az ő [133] fia Csojdzsab dzsaszagun tajdzsi. [Dzsodba 
Jelden] Darmasiri fia volt Lhamo Dordzsi bejle, az ő fia Norbu 
Bandi bejle.

Asikaj darhan hungtajdzsi második fiának [Tümendara] Daj-
csing Kotugurnak a fia volt Ubasi hungtajdzsi, az ő fiai Badma Er-
deni hungtajdzsi és Dordzsi Daj hungtajdzsi. Badma Erdeni hung-
tajdzsi fia Szajn Lubszan gün. [134] [Dordzsi] Daj hungtajdzsi fia 
Gendün Dajcsin bejle, az ő fia Szündzsab bejle.

Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi második fiának Nojantaj 
kagán bagaturnak a fia volt Töbed katan bagatur, az ő fiai Kon-
kur Szecsen dzsinong és Badma katan bagatur. [Konkur] Szecsen 
dzsinong fiai Cserin Csögükür, Cseriszgib Akaj dajcsing, Bakaran 
[135] akaj, Csakaszgib Szecsen nojan. Cserin Csögükür fia volt 
Dordzsi dzsorigtu dzsinong, az ő fia Szonom Isi gün. Cseriszgib 
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akaj dajcsing fia volt Cseven Dordzsi Csagan Barsz, az ő fia Bügü-
bej Barsz bejsze. Bakaran akaj fia volt Szamadi dzsinong, az ő fia 
Buncsug dzsunvang. Csakaszgib Szecsen nojan fia volt dzsasza-
gun tajdzsi Urcsan Szecsen hungtajdzsi. Badma katan bagatur fia 
volt Cserin Gombo katan [136] bagatur, az ő fia dzsaszagun taj-
dzsi Güncsen katan bagatur.

Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi harmadik fiának Nokonu-
ku Üjdzsengnek a fiai voltak Abataj Szajn kagán,254 Abuku Mergen 
nojan, Kitad Jelgen kosigucsi, Tümenken Köndülen Szajn nojan, 
Bakaraj kosigucsi nojan, Bodiszug Odkun. Abataj Szajn kagán fiai 
voltak [137] Szabugadaj Öldzsejtü hungtajdzsi és Erijekej Mergen 
kagán. [Szabugadaj] Öldzsej[tü] hungtajdzsi fiai voltak Orkudaj 
Nomcsi és Mudzsan ubasi hungtajdzsi. Orkudaj Nomcsi fia volt 
Dasi, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Csering Dzsab. Mudzsan uba-
si hungtajdzsi fia volt Sibtuj katan bagatur bejsze és dzsaszagun 
tajdzsi Csin Dzsaszag. Erijekej Mergen kagán fiai voltak [138] 
Gombo tüsijetü kagán,255 Namaszkib dajcsing nojan, Labadar Ko-
lucsi darhan nojan és Dordzsi Degürgecsi nojan. [Gombo] tüsije-
tü kán fiai voltak a vallásosságot és erőt megtestesítő Ocsir Szajn 
kagán,256 Sidisiri bejle, a mindentudó, a hanyatlás korának máso-

254	 Abataj Szajn kán, Batu Möngke Dajan kán dédunokája, a halha területek 
felett uralkodott. A buddhizmus terjesztésének lelkes támogatója, 1585-
ben ő kezdte el építtetni az Erdeni Dzú kolostort a korábbi nagykáni fővá-
ros területén, Karakorumban.

255	 Gombodordzsi, a halha Tüsijetü kánság feje 1636–1655 között.
256	 Ocsir Szajn kán, születési nevén Csikundordzsi, a (halha) Tüsijetü kánság 

feje 1655–1698 között.
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dik [Buddhája], a mindenható Szajn-Ojutu-Sadzsinu-Duvadza-
Szajn-Csogtu257 kubilgán [139] és Dordzsi Bintu dajcsing.

[Ocsir] Szajn kagán fiai voltak Galdan vang, Dordzsi Ocsir 
tüsijetü kagán és Pandita Erdeni. Galdan vang fia volt Donrub 
vang, Pandita Erdeni fia dzsaszagun tajdzsi Bamcsur. Namasz-
kib dajcsing nojan fia Dzsambala dajcsing nojan. Labadar Kolucsi 
nojan fia dzsaszagun tajdzsi Bakaran, az ő fia dzsaszagun tajdzsi 
Vangbo.

Dordzsi Degürgecsi fia volt Lhaszudzsab Csing hungtajdzsi, 
[140] az ő fia Csamcsug Namdzsal bejle.

Nokonuku Üjdzseng nojan második fia Abuku Mergen nojan 
volt, az ő fiai Angakaj Mergen nojan és Arakuli Dalaj nojan. 
[Abuku] Mergen nojan fiai voltak Badmasi Mergen Csögükür, 
Szonu dajcsing hungtajdzsi, Dugardzsab Bintu tajdzsi, Dzsamszo 
Csogtu dajcsing, Dzsamjan akaj és Cserindasi Ardzsana Mergen 
dajcsing. [Badmasi] Mergen [141] Csögükür fia volt dzsaszagun 
tajdzsi Cserin, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Obu. [Szonu] Dajcsing 
hungtajdzsi fia volt dzsunvang Gürüski.

Ardzsa Mergen tajdzsi fia volt dzsaszagun tajdzsi Bajmcsog 
Üjdzseng dajcsing.

257	 Azaz Öndör Gegen Dzanabadzar (tibeti nevén Lubszan Damba Dzsalcan), 
az első bogdo-gegen, vagyis a mongol buddhista egyház első főlámája. 
1650-ben az V. dalai láma Táranátha új megtestesülésének nyilvánította. 
Ekkor nyerte el a tibeti eredetű Dzsebcundampa Kutugtu (mong. Öndör 
Gegen) ’szent fényesség’ címet. 1691-ben a dolón-núri kurultájon Kang-
hszi (Kangxi) mandzsu császár elismerte a mongol buddhista egyház ve-
zetőjének. (Szilágyi 2013, 296.)
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Arakuli Dalaj nojan fiai voltak darhan csinvang Buntar, Bum-
baszkib Csogtu, Bambun Erdeni, Dzsamszo Csogtu, Szangardzsaj 
Dalaj dajcsing és Gürü Mergen Erincsin tajdzsi.

 [142] Csinvang Buntar fia volt darhan csinvang Nonuj. 
[Szangardzsaj] Dalaj dajcsing fia volt dzsaszagun tajdzsi Óbu, az ő 
fia dzsaszagun tajdzsi Lider, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Vangcsug.

Nokonuku Üjdzseng nojan harmadik fiának Kitad Jelden ko-
sigucsinak nem volt utódja. Nokonuku Üjdzseng nojan negyedik 
fia volt [143] Tümenken Szajn nojan. [Tümenken] Szajn nojan 
fiai voltak Dzsodba Szecsen nojan, Kandukjab Erdeni Üjdzseng 
nojan, aki miután szerzetes lett a Nomun Edzsen [Tan Ura] né-
ven híresült el, [továbbá] Cserin Durkal nojan, Lujag Erke Csö-
gükür, Rcsadzsag Üjdzseng nojan, Csesz-dzsab Köndülen ubasi, 
Dzsambum tajdzsi, Bamcsur Erke dzsajszang, szerzetessé válása 
után Szdandzsin tojin, Bagatur Erdeni Nomcsi, upászakává258 
válása [144] után Bamali Kerti, Szerdzsidid Szecsen hungtajdzsi, 
Szangardzsi Altan kosigucsi, Bagardzsa Keüken, Gombo Köndü-
len dajcsing, Dügürgegcsi dzsunvang.

Dzsodba Szecsen nojan fiai voltak Tarba Csolum kosigucsi és 
Samba katan bagatur, szerzetessé válása után Darmagjub tojin, 
Csemen Csögükür, szerzetessé válása után Csögükür láma, [146] 
Bambun Mergen Csögükür, Csoszkib dajcsing bagatur, Dzsam-
bum tajdzsi, Tambum nojan ubasi, Szonom Szecsen Dajcsing ko-
sigucsi és Badma Lobszan dajcsing.

258	 Szkr. Upāsaka, mong. ubasi – vallásos fogadalmú világi hívő.
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Csemen Csögükür fia volt dzsaszagun tajdzsi [147] Buntar 
Dajcsing Csögükür, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Doba.

Szonom [Szecsen] dajcsing kosigucsi fia volt Tüsije Gün 
Ubada.

Nomun Edzsen fiai voltak Jelden Degürgecsi, Csogtu Ildücsi, 
dajcsing kosigucsi Erdeni Nomcsi, Mergen Dajcsing Lubszan to-
jin, Erdeni dajcsing, Mahádiva.

[148] Jelden Degürgecsi fiai voltak Jelden nojan, Tengri tojin 
és Itegeltü Najirtu dzsaszagun csinvang Samba.

Dajcsing Kosigucsi [Erdeni Nomcsi] fiai voltak Csambun 
dzsorigtu, Dedekej Mergen akaj, Buntar, Bumcsal, Szegürcse, 
Dzsügder Rasi Donrob, Csevendordzsi.

[Dedekej] Mergen akaj fia volt Tuszalagcsi Gün Vangcsug.
[149] [Mergen Dajcsing] Lubszan tojin fia volt dzsaszagun 

tajdzsi Szutaj, az ő fia dzsaszagun tajdzsi Szarvandzsa.
Cserin Durkal nojan fia volt Gombo Mergen akaj, az ő fia 

dzsunvang Dardzsija, az ő fia dzsunvang Gürüski.
Erke Csögükür fia volt Nomun Kagán Gambu pandita ku-

tugtu.
Üjdzseng nojan fia volt Gün Üjdzseng Ajusi, [150] az ő fia 

Pagbadzsab dajcsing akaj, az ő fia Vangdzsal gün.
Köndülen ubasi fiai voltak Dzsamjan dajcsing kosigucsi és 

Erke dajcsing. [Dzsamjan] dajcsing kosigucsi fia volt dzsaszagun 
tajdzsi Idam Mergen akaj. Erke dajcsing fia volt dzsaszagun taj-
dzsi Namdzsal ubasi.

Dzsambum tajdzsi fiai voltak Bunidara, Erke dajcsing, Bum-
mi Jelden [151] dajcsing.
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Dandzsin tojin fiai voltak Gündzsiszke Erke tajdzsi, Szubini 
Bintu akaj, tojin Mergen dajcsing, Arana Csogtu, Lhadzsab Erde-
ni akaj, Cseden Csogtu akaj, Budadzsab Erke akaj, Damrindzsab, 
Gürüdzsab Csin tajdzsi, Namdszal Üjdzseng akaj és Gendündzsab.

Bagatur Erdeni fia volt Bicsigtej Erke dajcsing, az ő fia dzsa-
szagun tajdzsi Dandzsin.

Szerdzse Dajun Szecsen [152] hungtajdzsi fiai voltak Szadar 
dajcsing kosigucsi, Emnig Nomcsi akaj, Csagbadar Szecsen nojan, 
dzsaszagun tajdzsi Semdzsid, Badzsar ubasi, Szonom Buncsug 
Erdeni bagatur, Dzsamjan Erke dajcsing, Csoszkib Bintu dajcsing, 
Szebden Nomcsi akaj, Csoszki Dordzsi akaj dajcsing, Erincsen 
Dordzsi, Csivan Erdeni akaj, Dandzsin Mergen akaj, Lhavang, 
Szadavani és Mahászattva.

[153] [Csagbadar] Szecsen nojan fia volt Buni, az ő fia dzsa-
szagun tajdzsi Arija.

Szangardzsaj Jelden kosigucsi fiai voltak Dugar Jelden kosigu-
csi, Dordzsi Erke Jelden és Ilagugszan nojan kutugtu. Dugar Jel-
den kosigucsi fia volt Sikaru Ildücsi.

Bagardzsa Keüken fiai voltak Namaszkib dajcsing kosigucsi, 
Cseden Jelden Csogtu, Gendün Jelden hungtajdzsi, Csoszkib Bin-
tu dajcsing.

Cseden Jelden Csogtu [154] fia volt Dzsina Mini Csogtu akaj.
Dzsunvan Gombo Bosigtu fiai voltak Vanduj Erke hungtaj-

dzsi, Erincsen Jelden akaj, Dugardzsab dajcsing akaj, Möngke Er-
deni dajcsing, Damrin Mergen akaj, Lhavang és Vangdzsal.

Bakaraj kosigucsi nojan fia volt Tümegeken Csogtu hungtaj-
dzsi, az ő fiai Ocsir ajmak-oroszlán, Ratna Erdeni, Linku Szecsen 
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dajcsing, [155] Karma Dzsügün Dzsagan és Aszaral Erke dajcsing. 
[Karma] Dzsügün Dzsagan fia volt tüsije gün Szutaj Jelden, az ő 
fia dzsaszagun tajdzsi Kongur.

Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi negyedik fia volt Amin 
Durkal nojan, az ő fiai Dordzsakaj Kara Dzsagal és Móru Bujma. 
Kara Dzsagalnak nem volt utódja. Móru Bujma fia volt Siloj Dalaj 
dzsinong. [156] [Siloj] Dalaj dzsinong fiai voltak Madzsari Jelden 
tüsijetü, Labari Erke tajdzsi, Csabari Erdeni ubasi, Baba Szecsen 
kagán, Bumba darhan hungtajdzsi, Csoszkib ubasi hungtajdzsi, 
bejsze Dalaj dzsinong, bejsze Csebden dzsinong, Sira Dasi katan 
bagatur, Dalaj hungtajdzsi és bejsze Budadzsab dzsinong.

[Madzsari] Jelden tüsijetü fiai voltak Arana Mergen hungtaj-
dzsi, [157] Szadzsi Erke dzsajszang és bejsze Dari Jelden hungtaj-
dzsi.

Labari Erke tajdzsi fia volt Dzsajszang hungtajdzsi, az ő fia 
dzsaszagun tajdzsi Indzsana.

Baba Szecsen kagán fia volt Norbu Szecsen kagán, az ő fiai 
Rabdan Szecsen kagán, dzsunvang Buncsug és dzsunvang. Rab-
dan Szecsen kagán fia volt Szonom Dordzsi Szecsen kagán.

Csoszkib [158] ubasi hungtajdzsi fia volt Cserin Dasi gün.
Bejsze Ananda fiai voltak dzsaszagun tajdzsi Güncsüg és bej-

sze Dandzsin.
Bejsze Csebden fia volt bejsze Aldar.
Dalaj hungtajdzsi fia volt Dalaj hungtajdzsi, az ő fia Csebden 

bejle.
Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi ötödik fiának Darajnak 

nem volt utódja.
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Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi hatodik [159] fia volt Del-
den Köndülen, az ő fiai Óba Büke nojan és Dzsondudaj Bagatur. 
Óba Büke nojan fia volt Galtu nojan, az ő fia Balbo Bintu, az ő fia 
Jelden nojan, az ő fia bejle Lubszan.

Dzsondudaj Bagatur fiai voltak Ankatu Szecsen, Dajakaj 
Mergen nojan, Bagatur tajdzsi, Dajcsing hungtajdzsi, Ombu Csö-
gükür, Usijan Jelden és Csin Bagatur. Usijan Jelden fia volt dzsun-
vang Szaran akaj, [160] az ő fia Lamadzsab bejle.

Gereszendzse dzsalair hungtajdzsi hetedik fia volt Odkun 
Szamu Bujma, az ő fiai Konkuj Dzsorgul, Jongszu darhan baga-
tur, Bügübej kosigucsi nojan, Csindagan Szajn Madzsig nojan, 
Temdegej Csogtu, Kajran Csögükür és Kulan Üjdzseng nojan.

[161] Csindagan [Szajn] Madzsig nojan fia volt Tangut Mer-
gen tajdzsi, az ő fia Dandzsin dajcsing dzsorigtu, az ő fia Bandza-
ragcsa dajcsing dzsorigtu. Nem volt köztük dzaszag [zászlósúr]. 

Dzsingisz kán legidősebb fiának, Dzsocsinak a leszármazottja 
Teüke kán, az ő fia Szultán kán, [162] az ő fia Bagatur kán, az ő 
fia Dzsangir kán, az ő fia Kaszak kán. Dzsocsi uralkodott Togmog-
ban. Az ő ulusza [országa] volt Ankaszar, Kaszalbis, Tarbisz,259 Si-
ken, Ulagan Makisz, Togusz, Mangusz.

Csagatáj kán fia volt Abdaraj kán, az ő fia Abul Mamud kán, 
[163] az ő fia Szabdali kán, az ő fia Bagdami kán, az ő fia Abala 
kán, az ő fia Dzsolburasz kán, az ő fia Abajli kán; az ő helyére 

259	 Termiz – város Üzbegisztán legdélebbi részén, Afganisztán határán.
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Iszmajli ült. Csagatájé [volt] Kamil,260 Turman,261 Bukajir,262 Sza-
murkan,263 Jerken,264 Kasgár,265 Agszu, Kücsine, Kerije, Cserije, 
Utusz, Aka, Kova, Küszen, [164] Kara Cselisz, Ancsijan, Meke – 
ez mind Csagatáj ulusza.

Dzsingisz kán által az öccseinek adott részek: Kaszarnak Hor-
csin, Laoszacsin; Belgetejnek Nomi, Szegüszenkej; Kacsiginnak 
Keketej, Beldzsiüdej, Kara Cserig, Halha; Öcsigennek Ücsijed, 
Mojil, Molszun. 

A tibeti Aranytrónusú kánnak tíz fia volt. [165] Az öt báty, 
amikor az öt öccsének nem adott osztályrészt, az öt öcs külön-
vált, és belőlük lett az öt színes nép. Börte Csino [Szürkefarkas] 
nemzetsége lett a kék mongolok, a második öccsé a fehér korea-
iak, a harmadiké a sárga szartaulok [turkesztániak], a negyediké 

260	 Hami – annak idején fontos kereskedőúti város a mai Ujgur AT (Kína) 
területén.

261	 Turfán – egykori fontos kereskedőúti város a mai Ujgur AT területén, a Ti-
en-san hegység keleti szélén. 1209-ben Barcsuk turfáni fejedelem (idikut), 
hogy a karakitajoktól való vazallusi függőségtől megszabaduljon, csatlako-
zott Dzsingisz birodalmához. A város a buddhista kultúra egyik fellegvára 
volt.

262	 Buhara (Bokhara) – ősi civilizációs központ a mai Üzbegisztán területén. 
Dzsingisz 1220-ban foglalta el. Bokhara története címmel Vámbéry Ármin 
írt nagyszabású művet.

263	 Szamarkand – ősi civilizációs központ a mai Üzbegisztán területén. Az ak-
kor a Hvárezmi (Horezmi) Birodalomhoz tartozó várost 1220-ban foglalta 
el Dzsingisz.

264	 Jarkend – ma Sacsö (Shache), annak idején fontos kereskedőúti város a 
mai Ujgur AT területén. 

265	 Kasgár – az egykori a fő kereskedőutak elágazásánál fekvő város a mai Uj-
gur AT területén.



N A G Y  S Á R G A  K R Ó N I K A  A  R É G I  M O N G O L  K Á N O K  S Z Á R M A Z Á S Á R Ó L

108

a vörös kínaiak, az ötödiké a fekete tangutok. A négy idegennek 
[166] mondott [nép]: ebből az ötből az egyiknek a másik négyük 
idegen.

Az úgynevezett hat tümenről [tízezredről]. Amikor Ukagatu 
kánt a kínaiak megfosztották hatalmától, harminc tümen mongol 
Pekingben maradt, tíz tümen mongolt kihozott magával. Később 
Elbeg kán az ojrát csorosz nemzetségből való Kúkaj dajuval meg-
ölette az öccsét, [167] és annak feleségét vette el, így mesélik. A 
négy ojrátot Kúkaj daju uralma alá adta. A maradék hat tümen 
a következő: a három keleti tümen – vágó kard éle, csengő sisak 
taréja, a csahar tümen; a Hangáj-kán hegyen élő, a hazatérőkre 
vigyázó, a szeretett élet támaszául szolgáló [168] halha tümen; 
antilopot evő, rövidfülű mormotát leforrázva megkopasztó, tol-
vajok és rablók között legelső, a kutak vizét kimerő urjanháj tü-
men; a nyugati tümenek – lendületes sólyom szárnya, forgó két-
kerekű kocsikat megőrző, hüvelykujjában tudással, mellkasában 
nagy [169] szívvel rendelkező, a büszkének született Uralkodó 
hegy szerű fehér jurtáját őrző ordoszi tümen; kikötött ló karójá-
vá, kóborlók zsákmányává, lopakodva jövők étkévé lett, az Altaj 
tizenkét átjáróját őrző, a hegyen obót,266 a síkságon emlékoszlopot 
állító tizenkét tümet; [170] a bölcs szent elhívottjává lett, a koráb-
bi időben erejét adó, a kumisz és az aludttej élesztőjévé lett nagy 
jönsőbü. A jönsőbühöz hozzáadva az aszutok és karacsinok – egy 
tümen. A hat tümennek mondottak ezek.

266	 Obó – a helyszellemeknek emelt áldozati oltár kőből vagy fából. Gyakran 
útkereszteződéseknél, hágóknál állítják őket.
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A négy ojrát: [Egyik] a harijátok, másik az őlötök, akik most 
a szargisznak hívott nép, [171] harmadik a hosútok, a torgútok, a 
dzsungárok és dörbötök együtt, a negyedik a baraguk, bagatutok 
és hojtok [együtt]. A négy ojrátnak mondottak ezek.

A hosútok leszármazása: Csagataj csingszang, az ő fia Csebden 
csingszang, az ő fia Örüb Temür, az ő fia Döcsijen Dügüren, [172] 
az ő fia Bolud Buku, az ő fia Nagadaj, az ő fia Degüdej, az ő fia 
Nagudaj csingszang, az ő fia Bobuj Mirdzsa, az ő fia Kanaj Nojan 
Kongur, az ő fia Törü Bajku Güsi kán,267 az ő fia Ratna Dalaj kagán.

[173] A torgútok – a kereit Ong kán leszármazottai: Szo-
guszun, az ő fia Badzsar, az ő fia Magadzsi Mangi, az ő fia Bujga, 
az ő fia Dzsoldzsukaj Örlük, az ő fia Kova Örlük, az ő fia Sikür 
dajcsing, az ő fia Buncsug, az ő fia Ajuki. 

Kúkaj daju csorosz nemzetségbeli volt. Kúkaj [174] fia Ba-
tula csingszang, az ő fia Togon tajsi, az ő fia Eszen tajsi,268 az ő 
fia Arakan tajsi, az ő fia Ongucsa, az ő fia Bolna tajsi, az ő fia 
Gümecsi Kara Kula, az ő fia Kotugucsin Bagatur hungtajdzsi,269 

267	 Güsi / Güsri kán (ur. 1636–1656) A Kuku-nór környéki szállásán új hatal-
mi központot hozott létre. Segítségével jutott a gelugpa (tib. dge lugs pa) 
rend, és annak vezetője a dalai láma politikai hatalomhoz Tibetben.  Az V. 
dalai láma a politikai és katonai támogatásért cserébe káni címet adomá-
nyozott neki. (Birtalan–Rákos 2002, 19.)

268	 Eszen 1407-ben született. 1439-től az ojrátok vezetője, tajsi címmel. 1453–
1454-ben mongol nagykánként uralkodott.

269	 Erdenibátor (mong. Erdeni Baγatur) hungtajdzsi. Az ojrátok vezetőjeként 
1634-ben kikiáltatta magát Dzsungária uralkodójáva. 1637-ben részt vett a 
tibeti belháborúkban. Segítségéért cserébe az V. dalai lámától kapta a hungtaj-
dzsi címet, és az Erdeni ’drágakő’ előnevet. 1640-ben az általa létrehívott össz-
mongol gyűlésen fogadták el a Nagy Törvénykönyvet. 1653-ban hunyt el.
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az ő fiai Szenge270 és Galdan Bosigtu,271 Szenge fia Csiven Rab-
dan.272

[175] A hojtok Jabagan Mergen leszármazottai. A hojt Ku-
taga Beki fiához Inalcsihoz Dzsingisz kán hozzáadta a lányát 
Csecsej-kent. Inalcsi bátyjához, Törülcsihez Dzsocsi lányát Ko-
luj-kánt adták hozzá. Az ő leszármazottuk Vacsiraj Mingatu, az ő 
fia Szutaj Mingatu, az ő fia Eszelbej Kija, az ő fia Nom Dalaj, [176] 
az ő fia Szultun tajsi, az ő fia Csoszkin, az ő fia Aju.

[177] Dzsingisz kán öccse, az Ögelen kánasszonytól született 
Kabutu Kaszar. Kaszar fia Engke Szümir tajdzsi, az ő fia Andu 
Sira Galdzsagu csingtajdzsi, az ő fia Gegen Kebnegtü, az ő fia 
Burakaj Szecsen, az ő fia sabi Siramun, az ő fia Urijankacsin Mer-
gen, az ő fia Agszagaldaj nojan, az ő fia Arug Temür, [178] az ő 
fia Andagalig Buka nojan, az ő három fia Dzsükü, Doku, Jiszün-
kü. Jiszünkü fiai Sigüszitej Bagatur és Nojan Boludun. Sigüszitej 
fia Bolunaj nojan, az ő nyolc fia: Urtukaj Bujantu nojan, Darhan 

270	 Szenge Erdenibátornak az ötödik fia, Dzsungária uralkodója (hungtajdzsi 
címmel) 1653–1671 között.

271	 Galdan 1644-ben született. Hétéves korától kezdve lámaképzést kapott 
Tibetben, 1670-ben bátyja Szenge meggyilkolása után tér haza. 1671-től 
Dzsungária hungtajdzsija. 1679-ben a dalai lámától megkapja a Bosigtu 
’az ég kegyelméből’ kán címet, 1682-ben a mandzsu császár is elismeri 
káni címét. 1697-ben hunyt el, uralkodásának ideje az ojrátok hatalmának 
egyik csúcspontja.

272	 Cevanrabdan uralkodása ideje (1697–1727) alatt szinte végig háborús 
konfliktusban állt a mandzsu császársággal. Igyekezett jó kapcsolatokat 
építeni Oroszországgal, de határozottan elutasította Nagy Péter cár ajánla-
tát, hogy Dzsungária csatlakozzon önként az orosz birodalomhoz. Halála 
után fia Galdanceren (1727–1745) lépett trónra.
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Manduj, Tombuj Dzsajagacsi, Eszmelün nojan, Ebetej Kongur, 
Müngü Bölkü nojan, Burakaj nojan és Nomusiri.

[179] Urtukaj fia Jelden Togtu Bolku és Daraj Szajn Kara. Jel-
den Togtu Bolku fia Bucsi, az ő fia Bardukaj, az ő fia Bajszakal, az 
ő fia Ketü és Kerekü Büke. Ketü fia Ubadaj Csolum és Abú Ba-
gatur. Abú [Bagatur] fia Szeren Dasi. Kerekü [Büke] fia Ubadan. 
Daraj Szajn Kara fia Lang tajdzsi és Nonun Üjdzseng [180] nojan. 
Nonun Üjdzseng nojan fiai Tabutaj Szecsen Csögükür, Nomukun 
nojan, Kamug Dzsorigtu nojan, Csörükü nojan, Bagabaj Sze-
csen, Dulba Csin és Bamba Üjdzseng. A lányától Bajkan Dzsu-
lától született Jönten Gyacó dalai láma. Dulba Csin tajdzsi fiai 
Ocsirtu, Ombu, Bukuldaj Güjen és Darma [181] Csojan. Ombu 
fia Dzsamszo. Bukuldaj [Güjen] fia Gümede. Darma [Csojan] fia 
Nemenge Csojan. Nemenge Csojan fia Damba Csojan tajdzsi.

[182] Dzsingisz kán egyik, Mengilün kánasszonytól született 
öccse, Büke Belgedej leszármazottjának a leszármazottja, Bürgüd 
nojan. Az ő fiai Nom, Daraj, Nomtu és Bujantu.

Nom Temegetü kán Mandusi kánasszonytól született fiai 
Abakaj, Babakaj, Daraj, Darajszun és Burijadaj; Ajusi abajtól szü-
letett Baktu és Kitad.

[183] Abakaj leszármazottjai, a Szajn káni alattvaló Nam-
csun Szecsen dzsorigtu és a Dzsaszagtu káni alattvaló Szecsen 
Biligtü. Babakaj leszármazottjai Nomun Edzsen alattvalója Sze-
csen tojin és Jelden tüsijetü. Daraj leszármazottja Kagaku Üj-
dzseng, az ő fia Dzsebe és Dzsekedü. Darajszun leszármazottjai 
Csikin Balbacsi, Badma, Kotan dzsorigtu, Kudzsir Biligtü, [184] 
Bügekej Güjen dzsajszang és Bügedzsekej Jelden ubasi. Bügekej 
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[Güjen dzsajszang] fia Csintamani tojin. Burijadaj leszármazott-
ja a Szajn káni alattvaló Tölügeszün Szecsen tajdzsi, Tordzsigir, 
Bókuj, Tataku Üjdzseng, Dzsorgul tajdzsi. Baktu nojan leszár-
mazottja Dontu Csolum Gűsi. Az ő fia Erke dajcsing [185] és 
Szüdzsügtü. Erke dajcsing fia Büke tajdzsi és Dajcsin kosigucsi. 
Szüdzsügtü fia Dzsamszo Erke Csogtu.

Kitad nojannak Ebedej abaj által szült [fiai]: Gereltü ubasi, 
Bulgudaj Erdeni, Dordzsi Jelden.

Madzsig Gereltü ubasi fiai: Csemger Güjen, Aldar ubasi, Daj-
bun Üjdzseng, Lubszan ubasi, Erke ubasi, Erdeni Nomcsi.

[186] Bulgudaj Erdeni fia Dajbun Erdeni, az ő fia Bandi 
dajcsing.

Dordzsi Jelden fiai: Szeren Mergen tajdzsi, Szonom Güjen 
dzsajszang, Arana Erdeni, Badma Güjen dzsajszang.

Bürgüd nojan második fiának Darajnak a fia Szegüszengej 
Bagatur nojan, az ő fia Tümedej Dzsaszagtu, az ő fia Budasiri 
dzsinong, az ő [187] fia Tuszkar dzsinong és Namo Dzsagan hung-
tajdzsi. Tuszkar dzsinong fia Sagdzsa vang, az ő fia Urdzsan Garbo 
dzsunvang és Demcsog Agi.

[188] Abakaj leszármazottja Szecsen Biligtü. Babakaj leszár-
mazottja Szecsen tojin. Daraj fiai: Csaszucsi Jelden, Budzsidaj 
Csin Bagatur, Korszu Szecsen tajdzsi, Kolcsu Degürgecsi, Kagaku 
Üjdzseng.

Csaszucsi Jelden [189] fia Budzsidara Csolum. Budzsidaj 
Csin Bagatur fia Dajicsin Bagatur, az ő fia Damrin. Kagaku fia 
Dzsebe és Dzsegetü.
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Darajszun fiai: Csikin Balbacsi, Badan, Badma, Kudan dzso-
rigtu, Kodzsir Biligtü, Bögekej Güjen dzsajszang [190] és Böge-
csekej Jelden ubasi.

Burijadaj fiai: Tölügeszün Szecsen tajdzsi, Tordzsigir Künkür, 
Dzsangidaj Dzsorgul tajdzsi, Bókuj Csörükü tajdzsi, Tataku Üj-
dzseng és Tugtaj Szecsen kosigucsi.

Bagtu nojannak Ebedej Dajszun abaj által [191] szült [fia] 
Dontu Csolum Gűsi. [Dontu Csolum] Gűsi fiai Erke dajcsing és 
Szüdzsügtü.

Bagtu nojan halála után Kitad nojannak Ebedej abaj által 
szült [fia] Dordzsi Jelden és Gereltü ubasi, Szünit által szült [fia] 
Bolgudaj Erdeni.

[192] Dordzsi Jelden fiainak Szonom Güjen dzsajszangnak, 
Arana Erdeninek és Badma Güjen dzsajszangnak nem volt leszár-
mazottja.

Madzsig Gereltü ubasi fiai: Lubszan ubasi, Aldar ubasi, Taj-
bun Üjdzseng, Csemger Güjen, Erke ubasi, Erdeni Nomcsi.

[194] Tölügeszün Szecsennek nem voltak leszármazottai. 
Bagtu leszármazottai, a két belső,273 Benleg és Beszüg.

[222] Gereszendzse hét zászlóban uralkodásának oka. A csi-
nosz Uda Bolad minden évben vadlovakat és vadszamarakat ölt 
meg, és szárított [hús]ként, eljuttatta Dajan kán részére. Egyszer, 
amikor elment, azt mondta: „Minket közemberek vezetnek, si-
gecsinek274 a dzsalair jurtákból. Rájuk bízzuk jurtáinkat. Most 

273	 Nehezen értelmezhető, itt talán buddhistát jelent. 
274	 Sigecsi – mongol feudális cím, aminek pontos jelentése nem ismert.
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kán urunktól egyik fiát [uralkodónknak] kérni jöttem. [223] A 
kán egyetértett, és odaadta Dzsimiszgen kánasszonytól való leg-
idősebb fiát, Gere Boladot. Uda Bolad a következő évben fogva 
Gere Boladot a kánhoz ment, és ezt mondta: „Az uralkodó kán 
fiának a hatalma nagy. A vezető nélküli halhák viselkedése vad, 
azok általad oltalmazott alattvalók. Ezek után hogyan kerüljem 
el a büntetést?” Amikor ezt mondva visszahozta [az egyik fiút], 
magával vitte [a kánnak a szabadban] játszó Gereszendzse nevű 
fiát. Amikor ezt megtudták, [224] a kán közeli hivatalnokai ezt 
mondták: „Amikor a kán az oltalmazó fiát odaadományozta 
[neki], visszahozta. Most hogyan hogy titokban elrabolta [a má-
sikat]. El kell fogni, és megbüntetni!” A kán nem üldöztette, azt 
mondta: „Nem csinál belőle rabszolgát. Hadd vigye!” Uda Bolod 
saját gyerekeként bánt [Gereszendzsével], és az ücsijet Möngü-
csej daruga Katungáj nevű lányát és az urjanháj Mendü Mönküj 
nevű lányát [225] feleségül szerezte neki. Amikor az ücsijet lányt 
hozták, fehér tevére rakták fel, és ujjatlan antilop felöltőt adtak rá. 
Uda Bolod legidősebb fia Togtoku nemezből és fából összeállított 
egy kis jurtát. Miután összeházasodtak, a meny, amikor a jószágot 
megfejte, hogy a rá vonatkozó előírásokat megtartsa, Uda Bolod 
jurtájába nem lépett be, a lefejt tejet kívülről a rácsfal résén ke-
resztül adta be. Mendü lányát [226] a csaharok elrabolták. Ott, 
a csaharok közt, egy emberrel pletykált: „Korábban a halha Uda 
Bolod jegyese voltam.” Amikor a halhákhoz menekült, Uda Bo-
lod Gereszendzséhez adta feleségül, és Gereszendzsét külön köl-
töztette. Az idősebb feleség a nyugati oldalon, a tiszteleti helyen 
aludt, a fiatalabb feleség a keleti oldalon aludt. Miután az idősebb 
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feleség azt mondta: „Látom, ti ketten boldogan fekszetek. [227] 
Menjetek el a jurtámból!”, a jurtán kívül, a szabadban aludtak. 
Uda Bolod a kis jurtájában helyezte el őket, és amikor együtt ét-
keztek, az idősebb feleség Togtoku jurtájához jött, és hangosan 
sírt: „Ti Mönküjjel eggyé lettetek. Hogyan hagyjalak el benne-
teket!” Ily módon lett Dzsalair hungtajdzsi a halhák uralkodója. 
Dzsalair hungtajdzsi [228] a víz-tyúk [1513] évében született. Az 
idősebb tajku a föld-sárkány [1508] évében. Gereszendzse Dzsa-
lair hungtajdzsi idősebb feleségétől, az ücsijet Mönkücsüj daruga 
lányától, Katunkaj tajkutól született Asikaj hungtajdzsi a vas-tig-
ris [1530] évében, Nojandaj a vas-nyúl [1531] évében, Nogonuku 
Üjdzseng nojan a fa-ló [1534] évében, Amin Durakal a tűz-ma-
jom [1536] évében, Daraj a vas-patkány [1540] évében, Delden a 
víz-tigris [1542] évében, Szamu Bujma a fa-sárkány [1544] évé-
ben, Mingalu abaj, akit az ujgurdzsin Akacsajhoz adtak feleségül, 
a fa-kígyó [1545] évében, [229] Tümenken abaj, akit az urjanhán 
Ubaszanhoz adtak feleségül a tűz-ló [1546] évében. Mendü Ör- 
lüg lányától Möngüj kánasszonytól született Altaj abaj, aki Del-
den nojannal egyidős volt, és akit az urjanhán Abantuhoz adtak 
feleségül. Gereszendzse halála után az idősebb kánasszony a hét 
fiának vagyonrészt adott. Asikajnak Űsint és Dzsalairt, Nojandaj-
nak Beszüdöt és Eldzsigent, [230] Nogonuku Üjdzsengnek Ke-
rütöt és Gorloszt, Aminnak Korugut, Kürijét és Csogukurt, Da-
rajnak Kökejtet és Katagint, Deldennek Tangutot és Szartagult, 
Szamunak csak Urjanhánt adta.

Asikaj hungtajdzsinak a feleségétől, a dzsalair Oldzsacsi 
Mingan lányától, Altakan Szecsen kánasszonytól született Ba-
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jandara hungtajdzsi a tűz-juh [1547] évében, Tümen Dara daj-
csing [231] a vas-kutya [1550] évében, Üdkej Ildücsi a fa-tigris 
[1554] évében.

Nojandajnak a feleségétől, a kerüt Bajaszku Csingcsi lányá-
tól, Badaj Bajan kánasszonytól született: Dalaj abaj, akit a hor-
csin Dzsorigtuhoz adtak férjül; Öbügelcsin abaj, akit a gorloszi 
Münküjhöz adtak hozzá, Bulinkan abaj, akit a dzsalair Módajhoz 
adtak férjül; [valamint] Töbed katan bagatur, aki a vas-disznó 
[1551] évében született, az ő fiai Konkuj Szecsen nojan, Badma 
dajcsing katan bagatur.

[232] Nogonuku Üjdzseng nojan feleségétől, a gilüjet Beki 
lányától Ecsenken Dzsorigtu kánasszonytól született Ebitej abaj, 
akit Nom fiához Bagtuhoz adtak feleségül; [továbbá] Abataj Szajn 
kagán a fa-tigris [1554] évében, Abu Mergen a tűz-sárkány [1556] 
évében, Kitad Jelden a vas-tigris évében, Burját Szecsen Csögü-
kür a vas-tyúk [1561] évében, [233] Bakaraj kosigucsi nojan és 
Odkun Bodiszug a fa-ökör [1565] évében. Az ifjabb feleségétől, 
Dzsorigtu kánasszony unokatestvérétől, Altaj kánasszonytól szü-
letett Csagagcsin abaj, akit Nom fiához, Burijadajhoz adtak hoz-
zá; Tünkej abaj, akit az ongnit Tümen Dzsaszagtuhoz adtak férjül; 
Bakaraj kosigucsi, aki egyidős volt Bodiszug Odkunnal; [vala-
mint] Toluj abaj, akit Dzsaszagtu nagybátyjához Bökéhez adtak.

[234] Aminnak a feleségétől, a horcsin Dara lányától, Bam-
bukaj katuntól született Tüngelcsin abaj, akit Dszaszagtu nagy-
bátyjához Bökéhez adtak férjül; Amin Durkal fiai: Csorcsakaj 
Degürgecsi a vas-majom [1560] évében született, Móru Bujma a 
víz-kutya [1562] évében.
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Daraj felesége, az ongnit Bajaszaku lánya, Tunal volt. Daraj-
nak nem voltak leszármazottai.

Deldennek a feleségétől, az urjanhán Bujdurun lányától, Man-
dal kánasszonytól született [235] Óba Böke a tűz-kígyó [1557] 
évében; Dzsondutaj Bagatur, aki Szecsen Csögükürrel egyidős 
volt; [valamint] Tünken abaj, akit az ojrát Tokujhoz adtak férjül.

Szamunak Dzsimiszgen katuntól született Konkuj Dzsorgul a 
víz-kutya [1562] évében, Szamcsakan abaj és Jonszu Darhan Ba-
gatur a tűz-nyúl [1567] évében. Nojandaj katuntól született Bögü-
bej kosigucsi a víz-tyúk [1573] évében, [236] Csindaga Dzsorigtu 
a fa-kutya [1574] évében, Dzsecsegen abaj és Temdekej Csogtu 
a tűz-patkány [1576] évében, Kulan Üjdzseng a föld-nyúl [1579] 
évében, Kajran Csögükür a vas-sárkány évében. Tüngeldzsin 
abajt az urjanhán Budához adták feleségül. Dzsecsegen abajt az 
urjanhán Bujnughoz adták hozzá.

Bajandara hungtajdzsinak a feleségétől, az urjanhán Buj-
durun lányától, Bulakaj Alag katuntól [237] született Csino Sara 
gelüng275 a föld-kígyó [1569] évében, Lajkur kagán a víz-kutya 
évében. Tümen Dara dajcsing feleségétől, Babuszaj Ong lányától, 
Tajgal kánasszonytól született Soluj hungtajdzsi a tűz-nyúl [1567] 
évében, Minkaj dajcsing a vas-ló [1567] évében, Ubantaj Darhan 
Bagatur a fa-nyúl [1574] évében. Üdkej Ildücsi feleségétől, Nom 
lányától, Szamcsakantól született Szubakaj abaj, akit a dzsalair 
Konkuhoz adtak, [238] Tókaj abaj, akit a dzsalair Sudajhoz adtak.

275	 Mong. gelüng (tib. dge slong) – 2. szerzetesi fokozat a mongol buddhiz-
musban.
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Töbed katan bagatur feleségétől, az ongnit Szegüszenkej lá-
nyától Muldaj kánasszonytól született Konkuj Erdeni Szecsen a 
föld-tigris [1578] évében, Badma dajcsing dzsorigtu a tűz-disznó 
[1587] évében, és négy lány. Andukaj bejdzsitől született két lány.

Az Abataj Szajn kagán feleségétől, Dara lányától, Tunal gün-
dzsitől született Bagaran [239] abajt az urjanhán Kolucsihoz ad-
ták. A szuldusz Tünkej kánasszonytól született Szabugudaj Öl-
dzsejtü a víz-tyúk [1573] évében, [valamint] Mingakan abaj, akit 
Bajku fiához Bükügendzsejhez adtak. A dzsalair Kulman Szecsen 
kánasszonytól született Erijekej Mergen kagán a föld-tigris [1578] 
évében, valamint Csamudar abaj, akit Kitad fiához, Madzsighoz 
adtak.

Abugu Mergen feleségétől, az urjanháj Toguj [240] kánas�-
szonytól született Toluj abaj, akit a szuldusz Kölügéhez adtak, 
Tolun abaj, akit az urjanhán Magúkajhoz adtak, illetve Angakaj 
dajcsing a tűz-patkány [1576] évében. A dzsalair lánytól, Imagag-
csin kánasszonytól született Kökübüri abaj, akit Kölüge öccséhez, 
Úbakajhoz adtak. A tatár Tamtaj lányától, Onkuj kánasszonytól 
született Rakuli Csova tajdzsi a fa-majom [1584] évében, továbbá 
két lány Szamur abaj és Rasi abaj. Szamur abajt az ongnit [241] 
Babakaj fiához, Töbedhez adták, Rasi abajt az ongnit Darajszun 
fiához Büküküjhöz adták.

Kitad Jelden feleségétől, Jeke Agúdaj lányától, Turumkan Da-
laj katuntól született Tamtaj hungtajdzsi a fa-kutya [1574] évé-
ben, Bömbüj abaj, akit Bagtu fiához Donduhoz adtak, valamint 
Siüszej Bujma a föld-tigris [1584] évében, illetve Silujkan abaj, 
akit a dzsalair Tünszejhez adtak.



A  K R Ó N I K A  S Z Ö V E G É N E K  F O R D Í T Á S A

119

A burját Szecsen Csökügür [242] feleségétől, az erkegüt 
Töbü lányától Multaj kánasszonytól született Dzsodba Szecsen 
tajdzsi a víz-juh [1583] évében; Szonomszu abaj, akit a kerüt 
Bujdurun fiához, Kotalduhoz adtak; Szamur abaj, akit Kitad fi-
ához Madzsighoz adtak; Darmajag abaj, akit Multaj katun uno-
kaöccséhez, Arsihoz adtak. Bodiszug Odkun feleségétől, Alag-
daj kánasszonytól született Kandudzsab Üjdzseng, a tűz-majom 
[1596] évében, Cserin Durakal [243] nojan a föld-kutya [1598] 
évében, Lujag Erke Csögükür a vas-patkány [1600] évében. Bo-
diszug Odkun feleségétől, Mongoldzsin katuntól született Bad-
mancsu abaj, akit az ongnit Szonomhoz adtak, Csemüszdzsid 
abaj, akit az ongnit Sagdurhoz adtak, Lhamoszang abaj, akit 
az ongit Töbed fiához Cserin Erke Dzsajszang Erdeni Üj dzsaj-
szanghoz adtak, Szamujag abaj, akit Madzsig fiához [244] 
Szengerdzsejhez adtak. Az ongnit Burijadaj lányától, Kökürej 
katuntól született Radzsajag a fa-kígyó [1605] évében, Rdzsam-
cso abaj, akit az erijegdzsit Mongolhoz adtak, továbbá Jamun a 
föld-tyúk [1609] évében, Lhardzsal a vas-kutya [1610] évében, 
Szengerdzsej abaj, aki az erijegdzsit Mongol fiatalabb lányá-
tól Tünküj katuntól született Bagatur Jamunnal [245] egyidős 
volt. Tünküj katun unokatestvérétől, Tünküsi katuntól született 
Cseszkib a tűz-birka [1607] évében, Bamdzsur a föld-majom 
[1608] évében, Bagardzsa a vas-disznó [1611] évében, valamint 
Dzsamuszdzsid abaj és Dzsamudar abaj. Multaj katun uno-
katestvérétől, Indaraj katuntól született Darmajag abaj, akit a 
merged Bejsing fiához Muniszuhoz adtak, illetve Szengerdzsej a 
vas-kutya [1610] évében.
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A dzsalair Tüngsze [246] lányától, Csagan Darától született 
két lány és Nomun Dalaj.

Bakaraj kosigucsi bagatur feleségétől az ongnit Berke lányától, 
Tajku katuntól született Csorukul Csogtu276 a vas-kígyó [1581] 
évében.

Bodiszug Odkun feleségétől, a horcsin Törü lányától, Alagdaj 
katuntól született Kökükej abaj, akit Burijada fiához, Tatakuhoz 
adtak. [247] Az erijegcsit Möngkej lányától, Mongoldzsin katun-
tól született Magu abaj, akit a kerügüt Kotaltuhoz adtak.

Csurcsakaj Degürgecsi felesége Anguli volt.
Bujma feleségétől, Kotugur katuntól csak Csomu abaj szüle-

tett, akit a dzsalair Csögükürhöz adtak hozzá.
Móru Bujma feleségétől, a dzsalair Kolucsi lányától, Imagakaj 

Kotugar katuntól [248] született Bujlaj abaj, akit Kitad fiához, 
Dordzsihoz adtak, valamint Soloj Dalaj Szecsen kagán a tűz-ökör 
[1577] évében.

Óba Bujma feleségétől, a dzsalair Kuldzsa lányától született Aga-
daj Mergen a fa-kutya [1574] évében, továbbá egy lány, akit a szul-
dusz Korukajhoz adtak férjül. Dzsondu dajcsing bagatur feleségétől, 
az ongnit Bujantu lányától született Ankandu Szecsen a fa-kutya 
[1574] évében, [249] Tajakaj Mergen a víz-ló [1582] évében, vala-
mint Túkaj abaj, akit az urjanhán Szojuszanhoz adtak hozzá.

276	 Cogtu tajdzsi (1581–1637) néven elhíresült halha hadvezér és költő. Lig-
dan kán oldalán harcolt a mandzsu hódítók ellen. Máig fennmaradt 1624-
ben sziklába vésett két verse, amelyben a buddhista filozófiának a körfor-
gásról és az üresség tanáról szóló nézeteiről elmélkedik.
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A dzsalair Kilüge Kingan lányától született Dordzsi Erke dajcsing 
a vas-nyúl [1591] évében, Usijan Jelden, Ircsigej abaj és Gerel abaj.

Az ongnit kánasszonytól született Szümendej Bagatur, Szü-
mer Csögükür, Csogtu Erdeni és Gömbü.

Konkuj [250] Dzsorgul fiai Bülbejken Nomcsi, Burakaj Mer-
gen, Csörükü Kondzsin.

Bükübej fia Galtu Gilunkur volt. Temdekej fiai Tüdej Bagatur 
és Dordzsi Bintu.

Kajran nojan egyik feleségétől [született fiai] Kolatu Szecsen, 
Sikür és Csolum, a másiktól Magu Bagatur és Magidzsikaj, össze-
sen öten voltak.

Lajkur kagán gyermekei: Ünenken dzsaszagtu kagán, [251] 
Ubantaj Szerdzse Darmasiri és Erke abaj. Siloj hungtajdzsi fia 
egyik feleségétől Umaku Kolocsi, másik feleségétől [való fiai] Bo-
dosiri dzsorigtu, Mandzsusiri Gűsi, Badma Erdeni hungtajdzsi, 
Dordzsi Erke Kara, Gümbütej nojan, Szengerdzsej Erdeni, Szangi 
és Gümbü Jelden.

Mingkaj dajcsing fiai egyik feleségétől Angakaj Bagatur, Eng-
ke Mergen, Labaszaj Szecsen, [252] a másik feleségétől Erdeni, 
Badma Nomcsi, Onbu és Sirab.

Ubandaj darhan fiai voltak Göncsüg Erke, Cserin, Sadada és 
Óbu Dordzsi.

Konkuj Szecsen nojan fiai voltak Cserin Csögükür, Kodzsigir 
akaj dajcsing, Gürü Erke, összesen hatan.

Szabugudaj Öldzsejtü fia volt a Szecsen katuntól született 
Orkudaj Nomcsi, a Bintu katuntól született Gümedzsej Csolun 
[253] és a Szuburgatu katuntól született Gongbo Rgjal.
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Erijekej Mergen kagánnak Bintu katuntól született fia Güm-
bü tüsijetü kagán [és született tőle még] három lánya; Szün taj-
kutól született Lamadzsab dajcsing nojan és Lamadar darhan 
nojan; Delger bejdzsitől született egy lány és Dordzsi Degürge-
csi nojan. Angadaj dajcsingnak idősebb feleségétől született fiai 
Badmasi Mergen Csögükür és Ilbügen [és született tőle még] 
négy lánya; fiatalabb [254] feleségétől született Szonu Erdeni, 
Dzsamjan Dzsamszo és három lány. Rakuli Dalaj nojan fiai vol-
tak Bumtar Csogtu, Bumbaszkib, Bambum Erdeni, Dzsamszo 
Csogtu, Szengerdzse akaj, Gürü Mergen, összesen hat, valamint 
volt öt lánya: Badmaszu, Dordzsimszo, Bumcsu, Szundar és 
Csojszum.

Tamtaj tajdzsi lánya Bodiszug abaj volt.
Dzsodba tajdzsinak az idősebb feleségétől született [fiai] Csu-

lum, Kadan, [255] Bintu, Nomcsi; másik feleségétől születettek 
Biligtü, Csing, Csova, Szonom; harmadik feleségétől Badma, ös�-
szesen tíz fia volt.

Kantudzsab Erdeni fiai voltak Laszkib Jeldeng, Bumbaszkib 
Csova, Szerdzsimü Bintu akaj, Csamdzsar Erdeni, Szaramun 
Mergen, Rgjalszkjab Csogtu, Szerdzsijeng dajcsing, Gürüszkib 
Erke, összesen nyolcan.

Cserin tajdzsi fiai Bamcsun és Gümbü.
Lujag Erke Csögükür [256] fiai Pandita kutugtu és Urgudag 

Erdeni dajcsing.
Szardzsajg Üjdzseng fiai Ajusi, Ananda, Nyima Rincsen és 

Darma Rincsen, összesen négyen.
Dzsamun tajdzsi fiai Norbu, Bujdara és Amadar.
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Dzsigdasi fiai Szeter Erdeni, Emnig Nomcsi, Csagbadar, Bun-
csug, Badzsar, Semdzsid, Dzsamjan, Szebden, Cseveng, Durkan, 
illetve még két fiú Nogugan Darától.

Köndülen ubasi fiai Dzsamjan, [257] Toba, Erincsen, Gürü, 
Dordzsi, Szamdan, Gübüri, Sirab, összesen nyolcan.

Bimalakirti fia Bicsigedej.
Jeldeng kosigucsi fiai Dugar, Dordzsi és Kutugtu.
Darmakirti fiai Erke tajdzsi, Mergen dajcsing, Arana, 

Lhadzsib, Bintu, Csebden és Damrindzsab, összesen heten.
Bindzsaja fiai Namaszkib, Jeldeng, Gendün és Bintu, összesen 

négyen.
[258] Csögükür fiai Vanduj, Erincsen, Dugardzsab és a szar-

taul feleségétől még két fiú, összesen öten.
Csogtu tajdzsi fia volt Nigereszün Dürüj, [továbbá] Büri-

jecsi lányától, Gucsuj bejdzsitől született [fiúk] Ocsir kosigu-
csi, Arana Erdeni, Badma Szecsen, [lányok] Szpjanam abaj, 
Dzsancsanama abaj, Nogugan Gere abaj, Szogszuda abaj; az 
urjanhán Ubaszan [259] Tabunun lányától Naszkid bejdzsitől 
született Karma Mergen tajdzsi; a bordzsigin Tordzsigir Kön-
kür tajdzsi [lányától] Cserindzsid bejdzsitől született Aszaral 
tajdzsi, Szundari abaj, valamint Szbinama abaj, akit Dalaj Er-
deni Nomcsi Tabununhoz adtak hozzá, valamint Dzsandzsan-
ma abaj, akit az urjanhán Dzsamcso Delger Tabununhoz adtak 
férjhez.

Soloj hungtajdzsi Akaj katuntól [260] született fiai: Madzsari 
Jelden tüsijetü, Labari Erke tajdzsi, Cseberi Erdeni ubasi, Baba 
Szecsen Csögükür és Bumba, összesen nyolcan.
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Gümbü tüsijetü kagán fiai Cseven Szajn kagán, Sidi Siri, 
Dzsebcundamba Kutugtu és Dordzsi Bintu, összesen négyen.

Dajcsing nojan fiai Cserin, Tojin, Dajcsing, Erdeni, összesen 
négyen.

Darhan tojin fiai Ratna, [261] Ombo, Brasi, Cserin és Baka-
ran, összesen öten.

Degürgecsi fiai Bumtar és Lhabszin.
A négy ojrát Duva Szokor leszármazottai, jelenleg hat nem-

zetségük van. Dalaj tajsié a dörbet nemzetség. Nakur Üjdzseng 
apja Dzsadaj volt, az anyja Akajkan katun. Dzsadaj halála után 
[a kánasszonynak] Kakajtól született [fia] Bajbagasz; [Nakurral 
együtt] kettejüké az üdzsijet [262] nemzetség. Kakajt Köbkerün 
Bajriban Szajn kagán megölte. Kotagajtué a csorosz nemzetség. 
A hojt nojanok Szülen, Inalcsi és Törüldzsi leszármazottai. Dzsű 
csingszangé a bagatut nemzetség. Ki Mergen Tamanáé a kereit 
nemzetség.
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AZ EREDETI SZÖVEG SORAI 
KÖZÉ KÉSŐBB BETOLDOTT 

SZÖVEG FORDÍTÁSA

[12] Maha Szambadi277 kántól az Arigun Idegetü [Tiszta táp-
lálékú]278 kánig tartó 121514 kán időszaka után Arigun Idegetü 
kán fia, Sigemuni279 Buddha Nirvánába [13] ellobbanása óta több 
mint ezer év elteltével [14] az indiai Dzsagun Cserigtü [Száz se-
regű] kán [15] kisebbik fiának a haja és a körme kék volt, a keze 
és a lába lapos, a szem[héja] felfelé csukódott. Apja és anyja azt 
mondta, hogy [a fiú] egy démon-istenség újjászületése, és elker-
gették [otthonról]. Tíz bölcs férfi egy tibeti szerzetessel az élén 
megtalálta őt. Amikor megkérdezték tőle, hogy hogy honnan jött, 
karjával felfelé mutatott. „Az égből jött, [16] a mi Tibetünknek 
pedig nincs kánja.” – mondták, és a nyakukba ültetve elvitték. Ti-
bet legelső, Küdzsügün Szandilitu [Nyaktrónusú]280 uralkodója 
lett. Tőle származik a tibeti Dalaj Szuban Altan Szandilitu [Óce-
án Aranytrónusú] kán, akinek három fia volt: Borucsu, Sibagucsi 
és Börte Csino [Szürke Farkas]. A fivérek összevesztek, és Börte 

277	 l. 82. lábjegyzet
278	 l. 88. lábjegyzet
279	 l. 92. lábjegyzet
280	 l. 99. lábjegyzet
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Csino [Szürke Farkas] elment [17] Dzsad281 országba, és elvette a 
Koa Maral [Rőt Szarvasünő] nevű hajadon lányt. Azt mondják, 
így keletkezett a mongol nemzetség. A Köke Debter [Kék füzet] 
azt mondja, hogy Börte Csino [Szürkefarkas] az ég legelső fia.

[30] Egyszer reggel az Ögelen jurtájában szolgálólány Köküg-
csin anyó282 korán felkelt, és azt mondta: „Nagy zaj hallatszik. Kel-
jetek fel!”. Dzsingisz, Kaszar, Belgedej, Kacsigu, Ocsigu, Bogurcsi, 
Dzselme, és az anya Ögelen283 kilencedmagukkal284 lóra szálltak. 
Börte Űdzsinnek285 nem jutott ló. A lovasok kijutottak a Burkan 
Kaldun hegyre, de Mengülünt, Börtét és Kökügcsint a harcosok 
elfogták. Ezek ellenséges merkitek voltak. Azért jöttek, hogy meg-
bosszulják, hogy korábban Jiszügej Bagatur Ögelen anyát Jeke 
Csiledütől elvette. A Burkan Kaldunt háromszor körbejárták, de 
Dzsingiszt nem találták. Miután a merkitek hazamentek, Dzsin-
gisz azt mondta: „A Burkan Kaldun erejével [31] szürke lovamra 
felülve, szarvasnyomot lelve, fűzfavessző jurtában megszállva, te-
tűhöz hasonlatos életemet megmentettem. Imádkozom a Burkan 
Kaldunhoz.” Övét a nyakába vetve, sapkáját a kezére akasztva, 
kezét a térdére támasztva kilencszer meghajolt. Szóróáldozatot 
mutatott be, majd Kaszart és Belgedejt a kereit Ong286 kánhoz 

281	 idegen, távoli (Cengyina 2017, 243; 1. mj.)
282	 MTT-ben Koakcsin anyó
283	 MTT-ben Höelün
284	 A kilencedik Temülün: „Temülünt Höelün anya ölébe vette.” (Ligeti 1962, 

28; 2004, 26; 99§)
285	 l. 132. lábjegyzet
286	 l. 120. lábjegyzet eleje
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küldte, hogy mondják el: „Három merkit jött amíg aludtunk, el-
fogták asszonyomat és gyerekeimet. Apám, a három merkitet lec-
kéztesd meg, és vedd vissza feleségemet és gyermekeimet!” Ong 
[32] kán azt mondta: „Ahogy korábban megígértem, lóra szállok 
megtámadni az uduit merkiteket. Szóljatok Dzsamukának, hogy 
tudja a találkozás helyét.” Dzsingisz Kaszart és Belgedejt Dzsamu- 
kához küldte. Dzsamuka azt mondta: „Én két tümennel kelek 
útra, Ong kán is két tümennel induljon útnak! Botokan Bogor-
dzsinál küzdjünk meg [a merkitekkel]!” Dzsamukának e szavait 
átadták Dzsingisznek és Ong kánnak. Ong kán és Dzsingisz út-
nak indult, és amikorra megérkeztek a találkozóhelyre, [kide-
rült, hogy] Dzsamuka már három nappal korábban megérkezett. 
Onnan tutajjal átvitték a lovakat, és rárontottak a merkitekre. Éj-
szaka, amikor Dzsingisz Börte Űdzsint szólongatta, hogy „Bör-
te! Börte!”, Börte Űdzsin felismerte Dzsingisz hangját, kijött, és 
megragadta Dzsingisz kantárját, ilyen módon szerezték vissza a 
merkitektől Börte Szecsen Szutaj tajkut. Korábban Ögelen anyát 
Jiszügej Bagatur Jeke Csiledütől elrabolta, bosszúból ezért támad-
tak Dzsingiszre, és adták Börte Űdzsint Csiledü öccsének, Csilger 
Bükének.

[39] Bizonyos okokból a kutya évében Dzsingisz kán a tangut 
népre támadt. A káni feleségek közül Jiszüj katunt vitte magával. 
Útban Ajbakba, amikor különböző állatokra vadászott, leesett [a 
lováról], és a teste belázasodott. Dzsingisz kán éjjel nem aludt. 
Másnap Jiszüj katun elmondta a [kán] fiainak és a nemeseknek: 
„A kán teste belázasodott, és nem aludt. Beszéljétek meg, hogy 
[tovább] megyünk-e!” A fiúk és a nemesek megbeszélték, hogy 
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elállnak [a hadjárattól]. Dzsingisz kán [erre] azt mondta: „A 
tangutok azt mondanák, hogy nagyon féltem, és visszafordultam. 
Küldjetek követeket!” Elküldték őket. A követeknek Sidurgu ka-
gán287 azt mondta: „Amikor azt mondták, hogy támadjam meg 
a szartaulokat, én nem mondtam durva szavakat, Esze Kam-
bu288 mondta azokat.” [Ekkor] Esze Kambu e szavakat küldte a 
[követtel]: „Én mondtam. Ti, mongolok, gőgösek vagytok. Alasi 
vidékén [40] tevére málházott posztó jurtáim vannak. Jöjjetek el 
hozzám, küzdjünk meg Alasiban!” Dzsingisz kán [bár] a betegsé-
géből még nem épült fel, e szavakat nem tűrve útnak indult. Út-
közben meglátva Muna hosúnt, így szólt elragadtatva: „A békés 
hatalomnak jószágot, az elpusztult hatalomnak fedezéket, meg-
kötözött szarvasnak menekülést!” Esze Kambuhoz megérkezve, 
megküzdöttek, Esze Kambu [uralmát] hamuvá változtatta. „Har-
cosaim, mind, vegyétek el a zsákmányotokat!” Bogurcsinak és 
Mukulinak ezt a parancsot adta: „Korábban semmit nem adtam 
nektek a zsákmányból. Vegyetek kívánságotok szerint ezek közül 
a tangutok közül, amilyen sokat csak láttok. A kínaiak közül, ti 
ketten, vegyétek [uralmatok alá] a dzsüin népet!”

[41] Dzsingisz kán a Havas [ország]ban telelt, és a tangut Si-
durgu kagánt Tolun Cserbivel megölette. Sidurgu kagán, mikor 
meggyilkolták, ezt mondta: „Dzsingisz kán, ha engem megö-
letsz, saját magadnak rossz lesz, [42] ha nem öletsz meg, később 
a leszármazottaidnak lesz rossz.” „Leszármazottaimnak legyen jó 

287	 l. 138. lábjegyzet
288	 MTT-ben: Asa-gambu
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[soruk]! Nekem egymagamnak nem számít!” – mondta Dzsingisz 
kán, és megölette Sidurgu kagánt.

[43] Néhány történetben Dzsingisz kán ezt mondta: „Koráb-
ban leestem [a lóról], megsebesültem, nagyon megbetegedtem. 
[44] Amikor a kengyelszíjak kinyúltáig, a kengyelvasak megre-
pedtéig a nagy népet szenvedve összegyűjtöttem és egyesítettem, 
ilyen kínt nem tapasztaltam. Amikor nemez kabátomat átvet-
ve, meddő fehér kancámon lovagolva, nagyon sok népet ös�-
szegyűjtöttem, ilyen kínt nem tapasztaltam.” Majd azt mondta: 
„Minisztereim, de ti nem haltok meg.” Akkor a szünit Gilügedej 
Bagatur e szavakat mondta: „Jáspissá vált hatalmad megrövidül, 
a szeretett Börtegeldzsin kánasszony megözvegyül. Öcséid, Ka-
szar és Belgetej elkomorodva maradnak hátra. Összegyűjtött né-
ped szétoszlik, magasra emelt hatalmad alacsonnyá lesz. Meghal 
Börtegeldzsin kánasszonyod, akivel gyerekkorodban találkoztál. 
Ögödej és Toluj, két [fiad] árva lesz. Versengésben összegyűjtött 
néped másoké lesz, szétszéled a Hangáj-kán lejtőin vándorolva. 
[45] Amikor kánasszonyaid és gyerekeid sírva jönnek, méltóztass 
egy jó szót, intelmet mondani! Az egyedül maradt Börtegeldzsin 
kánasszonynak, árván maradt Ögödejednek és Tolujodnak mél-
tóztass a sztyeppén a vizet, hegynyergen az utat megmutatni!” 
[Dzsingisz:] „Szavaid igazak.” [Gilügedej Bagatur:] „Ne halj meg! 
Élj tanítva [minket]!” [Erre] Dzsingisz kán így szólt: „A jáspis kő-
nek nincs bőre, az erős vasnak nincs kérge, a szeretett testnek, 
amibe születtem, nincs örökkévalósága. Legyetek kitartóak! Az 
igaz szavát megtartó ember lelke szilárd. Az apró vágyaitokat 
uraljátok, legyetek egyetértésben a többiekkel! Ez a test valóban 
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eltűnik! A jövőben keressétek a jót! A gyerek Kubiláj289 szava kü-
lönleges, éljetek az ő szavai szerint!” Így parancsolva a tűz-disz-
nó évében, a tavasz utolsó hónapjának [46] tizenhatodik napján, 
hatvanhat éves korában a minag [tangut] Türemkej városban 
elhunyt. Amikor arany testét kétkerekű szekérre téve hazavitték 
Gilügedej Bagatur így dicsőítette: „Lebegő sólyom szárnyává vál-
va elmentél, Uralkodóm! Tényleg zörgő szekér terhe lettél, Ural-
kodóm?! Zsákmányra lecsapó sólyom szárnyává válva elmentél, 
Uralkodóm! Tényleg forgó szekér terhe lettél, Uralkodóm?! Csiri-
pelő madár szárnyává válva elmentél, Uralkodóm! Tényleg zúgó 
szekér terhe lettél, Uralkodóm?!” Amíg így dicsőítette, elértek a 
Muna [hegynél levő] Kökübürhöz, ahol a szekér tengelye elakadt. 
Negyvenöt paripával sem tudták megmozdítani. Az egész nagy 
nép bánkódott. Ekkor a szünit Gilügedej Bagatur letérdelve azt 
mondta: [47] „Az Örök Kék Ég rendeléséből született vitéz, szent 
Uralkodóm! Egész nagy népedet elhagytad. Elmúlt születésedben 
igazságosságra alapozott hatalmad, szülő feleségeid, fiaid, szülő-
földed és vizeid mind ott vannak. Tisztaságra alapozott hatalmad, 
erővel összegyűjtött néped, szeretett kánasszonyaid és fiaid, arany 
palotád mind ott vannak. Érdemeidre alapozott hatalmad, veled 
egybeforrott kánasszonyaid és fiaid, korábban összegyűjtött né-
ped, nemzetséged és rokonaid mind ott vannak. Felnőtt néped, 
embereid, téged mosó vizeid és havad, nagyszámú mongol né-
ped, szülőhelyed, Deligün Boldag az Ononnál mind ott vannak. 

289	 l. 161. lábjegyzet
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Pej csődör sörényéből készített zászlód, harci kürtöd, [48] Köde-
ge-Arula a Kerülenen, ahol felültél a káni trónra, egész soknyelvű 
néped mind ott vannak. Börtülegedzsin kánasszonyod, akivel [bi-
rodalmad] létrehozása előtt találkoztál, Burkatu-kánod földei és 
vizei, Bogurcsi és Mukuli, két szeretett bajtársad, összes nagy tör-
vényeid és szokásaid mind ott vannak. Kulan kánasszonyod, aki-
vel varázslat útján találkoztál, vonós hangszereid, sípjaid és dala-
id, összes egész néped, szent földeid és vizeid mind ott vannak. A 
Kargun-kán [völgyének] melege miatt, az idegen tangut nép nagy 
száma miatt, Gürbeldzsin kánasszony szépsége miatt régi mongol 
népedet elhagyod, Uralkodóm?! Kedves lelked bár kiszállt [a tes-
tedből], jáspiskőszerű testedet fogjuk, és hazavisszük, hogy meg-
mutassuk Börtegeldzsin kánasszonynak és az egész népnek.”

[49] Amikor ezt mondta, a kán-uralkodó megsajnálta és 
hozzájárulását adta, a szekér megreccsent és megmozdult. Az 
egész nép örvendezett, és [a kánt] a nagy káni földig elvitték. 
Nyolc fehér jurtát állítottak, ami azidőtől kezdve a káni hatalom 
tűzhelyévé, mindennek tiszteleti tárgyává, az egész örökkévaló 
támaszává vált.

Amikor a szent uralkodó errefelé járt, a Muna-kán [hegyben] 
gyönyörködve megnyilatkozott. Azt mondják, ez az oka, hogy 
most a szekér tengelye elakadt. Azonban számos nép között ha-
zugságok terjedtek, mintha az általa viselt inget és a harisnyáját 
ott [50] temették volna el. Néhányan azt mondják, hogy a testét 
valójában a Burkan Kaldunon temették el. Mások azt mondják, 
hogy az Altaj-kán északi oldalán vagy a Hentij-kán déli oldalán 
a Jeke Üteg nevű helyen temették el. Dzsingisz kán lámája, Gun-
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ga Ninpo Rdzu város északi részén egy Dalaj Daguriszku nevű 
kolostort emelt. Néhány történetben Arajin lámának is nevezik 
őt. Dzsingisz kán parancsára Ögödejt az ökör évében, negyven-
három éves korában a Kerülen [folyó] Ködege Arula [szigetén] 
kánná választották. Lámáját, Gunga [51] Odbajt szintén Narajin 
lámának nevezték. Néhány történetben Ögödej kán lába megbe-
tegedett és Szaszkja Panditához követet küldött: „Ha nem jössz 
el, nagy sereget küldök, a tangut290 népet meggyötröm, nagy bűnt 
követek el. Ha felfogtad, gyere!” A követ megérkezve elmondta a 
szavait. Azután [Szaszkja Pandita] azt mondta: „Kérdezzük meg 
egy nagy lámától.”, és elküldte a követet. A láma egy tetvet, egy 
darab földet és egy amulettet ereklyével adott [a követnek], más 
semmit. Amikor [Szaszkja Pandita] kérdezte a követet, hogy: 
„Mit parancsolt az én szent lámám?”, a követ azt mondta: [52] 
„Válaszszavak nincsenek, ezt a három dolgot adta.” Szaszkja Pan-
dita elvette és megnézte őket. „A föld azt jelenti, hogy meghalsz. 
A tetű azt jelenti, hogy ha megcsíp, indulj. Az ereklye azt jelenti, 
hogy Mongólia megtér a [buddhista] hitre. Bár haljak meg, bár 
csípjenek meg, de Mongólia térjen meg a hitre!” – mondta, és el-
ment [a kánhoz]. Ögödej kán Eribében, Köke Uszunnál fogad-
ta. Amikor Ögödej kán megmutatta a lábát, a pandita elmesélte: 
„Egy korábbi újjászületésedben, amikor az indiai uralkodó fiának 
születtél, egy kolostor építésekor a földet felsértetted és fákat vá-
gattál ki. Emiatt a hely gazdaszellemei eljöttek és akadályoznak. 

290	 Itt valójában tibeti népet.
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De annak köszönhetően, hogy kolostort építettél, [53] Dzsingisz 
fiaként születtél újjá.” [Szaszkja Pandita] A négykarú Mahákálá-
nak291 gtor-ma292 áldozatot adott, a betegség azonnal megszűnt. A 
kánnal az élen a mongol és a kínai nép egésze hívőként megtért 
[a buddhizmusra]. 

[61] Néhány történet szerint Togon Temür Ukagatu kán293 a 
víz-tyúk évében [1333] lépett trónra. [62] A tűz-majom [1368] 
évében a Dzsingisz kán által alapított nagy birodalmat elvesztet-
te. Dzsingisz kántól fogva Togon Temür kánig a szaszkja lámákat 
tisztelték. Amikor a kínai Dzsüj apó felesége egy fiút szült, a jur-
tájuk felettegy szivárvány jelent meg. Laka Ibaku tudomást sze-
rezve erről a jelről, azt mondta a kánnak: „Akár haszon, akár kár 
lesz, ezt a gyereket meg kell ölni, amíg kicsi.” A kán nem fogadta 
meg a javaslatot. Ekkor Laka Ibaku azt mondta: „Nem ölted meg. 
Később saját magadat ne okold!” [63] Ennek a fiúnak a Dzsüge294 
nevet adták. Miután Dzsüge felnőtt, a keleti tartományok népét 
uralma alá adták. Az adót begyűjteni egy Nandzsin nevű [város-
ba] ment, Kínába. Három évig nem jött vissza. Ekkor a kán azt 
mondta: „Ha megjön Dzsüge, ne nyissátok ki a kaput!” Ezután 
a kán álmot látott, és elmesélte: „Nagy sereg jött, és körbevet-
te a várost. Amikor megyek, nem találva kiutat, megláttam egy 

291	 Mahákála – a vadzsrajána buddhizmusban egyike a harcos tanvédő isten-
ségeknek, az ún. dharmapáláknak.

292	 Többnyire lisztből és vajból készült figurák, amelyeket tantrikus és más ál-
dozati rituálékban használnak.

293	 l. 192. lábjegyzet
294	 l. 194. lábjegyzet
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rést, és kimentem a résen keresztül.” A kínai Gegen Szencsinnel 
megfejtették [az álmot]. Szencsin azt mondta: „Ez annak baljós 
jele, hogy a kán elveszíti a trónját.” [64] Ezután a mongol Togtaku 
csingszang azt mondta, hogy jól fejtették meg [az álmot]. Amikor 
az álom jeleit keresni próbálták, a rés megvolt. 

Dzsüge megjött tízezer szekérrel, közülük hétezer áruval, há-
romezer páncélos katonával volt felmálházva. A kán azt mondta, 
hogy átkutatva engedjék be őket. Miután az első ötezer szekeret 
átkutatták, a többit átvizsgálás nélkül engedték be. Bejöttek [a 
szekerek], és amint a katonák lövöldözve előjöttek, a kán meg-
tudta ezt, fogta a feleségeit és gyerekeit, és a korábban látott résen 
keresztül kiment tíz tümen mongollal, otthagyva harminc tümen 
mongolját. [65] A kis résnél, amin keresztül kimentek, Kaszar le-
származottja Tomulaku Bagatur tajdzsi odaérkezve azt mondta: 
„Jobb a csontjaidat összetörni, mint a nevedet!”, és az üldöző kínai 
katonákkal küzdve meghalt. [A kán] a Moltugcsinnál295 lévő ré-
sen kijutva megalapítottta Barsz-kotát, és ott élt.

A kínaiak megalapították Kirsze-kotát, és ott éltek. Ukagatu 
kán fia Biligtü dzsed varázslattal nagy vihart támasztott, a kínai 
férfiak és lovak meghaltak. Néhány harcos elvergődött a falig. Ab-
ban az időben azt mondták. „A kínaiak felemelkedtek, a rókafa-
rok sapkadísz bojtja lett.”

[66] Ukagatu kán azt mondta: „Sokféle drágakőből egye-
nesre és szépre épített Dajdum; korábbi kánok nyári lakhelye, a 

295	 l. 200. lábjegyzet
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Sara Talában lévő hűvös és gyönyörű Sandu Kejbüngöm; hogy 
a győzködő Laka Ibaku szavára nem hallgattam, az az én osto-
baságom; sírva elhagyattattam, mint a szülőföldjén ragadt borjú; 
az Ég fiának, Dzsingisz kánnak összegyűjtött népét eldobtam; a 
csodálatos Szecsen kán által alapított Dajdut a kínaiak elvették; 
a mindenki által tisztelt nyolcoldalú fehér sztúpát elvesztettem; 
[67] a káni uralkodói jáde pecsétnyomót ruhaujjba rejtve jöttem 
el; az egyesített, összegyűjtött népet otthagytam; száz tümentől 
nem félve jött harcolni Buka Temür csingszang; a határon kijöt-
tem a sors akaratából én, a rossznevű Ukagatu kán.
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